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АНГЛИЙСКИЕ ОМОФОНЫ

Определение омофона.

Когда два или более слов, различных по происхождению и значению, произносятся одинаково, независимо от того, совпадает ли их написание, принято считать, что они являются омофоничными или омофонами друг друга. Такие слова, произнесенные вне контекста, обладают двусмысленным значением. Термин «омофон» строго относителен, однако его удобно использовать в абсолютном значении, называя любое слово подобного рода омофоном.

Омофония существует между словами как значимыми звуками, однако необходимо отметить, что омофоничные слова должны быть разными словами, иначе мы включим целый класс слов, которые не являются истинными омофонами. Такие слова, как draft, train, board, имеют каждое по отдельным значениям, столь же разнообразным и отличным друг от друга, как и некоторые истинные омофоны; например: поток воздуха (draught of air), чудесный улов рыбы (miraculous draught of fishes), осадка корабля (draught of a ship), набросок картины (draft of a picture), глоток лекарства (draught of medicine) или нынешний набросок этого эссе (draft of this essay), который со временем, возможно, покажется целебным, — некоторые из них представляют собой столь же совершенно самостоятельные объекты или понятия, сколь, например, vane (флюгер) и vein (вена). Однако двусмысленность слова draft, как бы оно ни писалось, обусловлена тем, что оно является названием всего, что тянут или чертят (drawn); и поскольку существует множество способов что-либо чертить или тянуть, а разные вещи чертятся или тянутся по-разному, одно и то же слово стало выражать весьма несоответствующие друг другу значения.

Хотя подобные слова2 часто оказываются неудобно и даже мучительно двусмысленными, они не являются омофонами и потому исключены из моего списка: они демонстрируют разные значения одного слова, а не одинаковое звучание разных слов. Полагаю, они неизбежно присутствуют во всех языках, и соответствующие слова в независимых языках часто развивают точно совпадающие разновидности значений. Но поскольку окончательное происхождение и этимология слова иногда неопределенны, научное различие не может соблюдаться со всей строгостью.

Ложные омофоны.

Итак, везде, где происхождение любых двух одинаково звучащих слов хотя бы сколько-нибудь сомнительно, такие слова на практике являются омофонами; и далее, в тех случаях, когда этимология определенно едина, но конечные значения разошлись настолько, что мы не можем легко свести их к единому понятию, как это всегда удается в случае с draft, их также можно на практике считать омофонами.

Continent (континент/материк, а также сдержанный), прилагательное и существительное, служит примером абсолютного расхождения значений, унаследованного из латыни; но поскольку они относятся к разным частям речи, я принимаю их довод об одинаковой этимологии и исключаю их из своего списка. С другой стороны, существительное beam является примером такого ложного омофона, который я включаю. Beam может означать балку из древесины или луч света. Обращение Мильтона к свету начинается со слов



О первосозданный луч (O first created beam)





а у Чосера есть



Густы, как пылинки в солнечном луче (As thikke as motes in the sonne-beam),





и это наиболее распространенное употребление слова в поэзии и, вероятно, в литературе; у Шелли мы находим



Затем явился светлый ребенок, крылатый серафим,

И устремил свои синие, лучистые глаза на мои.





Но в Евангелии Тиндала мы читаем



И что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а не видишь

бревна в твоем собственном глазе?





Слово beam здесь особенно неуместно3, поскольку бревно, свойственное глазу, — это совсем не тот вид бревна, который имеется в виду. Эта нелепость не извиняется нашим знакомством с ней, которому подчинялся и Шекспир, хотя он и опускает компрометирующий глаз:



Ты отыскал сучок; твой сучок видел король,

Но я нахожу по бревну у каждого из трех.






И тем не менее незадолго до этого он написал



Столь сладкий поцелуй не дарует золотое солнце

Тем свежим утренним каплям на розе,

Как лучи твоих глаз, когда их свежие лучи поражают

Ночь росы, стекающую по моим щекам.





Не говоря уже о той сложности, что mote (сучок) также является омофоном, и что за пределами «Путешествий Гулливера» в чьем-либо глазу с тем же успехом можно ожидать обнаружить балку жилого дома, сколь и крепостной ров (moat), путаница со словом beam не поддается защите, и этот пример послужит трем целям: во-первых, показать, как различные значения одного слова могут порождать практические омофоны; во-вторых, продемонстрировать коренной вред всех омофонов; и в-третьих, указать на нашу нечувствительность к нелепости, ставшей привычной; однако нелепость ничуть не меньше там, где мы к ней привыкли, чем там, где она непривычна и шокирует нас.

Терпимость, обусловленная привычкой.

И мы настолько привыкли к омофонам в английском языке, что они не слишком нас коробят; мы не представляем себе их отсутствие, и большинство людей, вероятно, не осознают связанных с ними неудобств. Могло бы показаться, что постоянное обременение неудобством — это вернейший способ осознать его, однако благодаря привычке наша речевая практика, вне сомнения, полна бессознательных приемов избегания этих двусмысленностей; более того, неудобства, с которыми мы рождаемся, воспринимаются очень легко: многие люди доживают до зрелого возраста слепыми на один глаз, даже не подозревая о своем недуге; а другие, у которых отсутствует обоняние или которые не слышат высоких звуков, не скучают по чувству, которого лишены; и я полагаю, то же самое происходит с нами и нашими омофонами.

Но поскольку, если бы все слова звучали одинаково, не существовало бы никакой разговорной речи, дифференциация звучания слов составляет самую суть речи, откуда следует, что чем больше омофонов в каком-либо языке, тем более дефектным является этот язык как научное и удобное средство общения. Это будет продемонстрировано в свое время: реальное состояние английского языка в отношении омофонов должно быть понято и оценено по достоинству прежде, чем природа их возникновения и возможные способы их смягчения покажутся практическими вопросами.

Огромное количество.

Первое существенное требование, таким образом, — узнать масштабы и природу этого бедствия; а это может быть достигнуто только путем представления омофонов в виде таблицы перед глазами. Приведенный ниже список взят из «словаря произношения», который претендует на то, чтобы не иметь дела с устаревшими словами, и в нем насчитывается более 800 двусмысленных звуков; так что, поскольку они должны представлять собой по меньшей мере пары, а многие из них являются тройками или четверками, в нашем обычном словарном запасе должно быть от 1600 до 2000 слов с двусмысленным значением.4

Теперь же, согласно различным оценкам, от 3000 до 5000 слов составляют предел разговорного словарного запаса среднеобразованного человека, и поскольку 1600 из них — это в большинстве своем слова, которые такой говорящий использует (читатель может судить сам), отсюда следует, что он располагает до глупого несовершенным и неуклюжим инструментом.

Что касается того, какую долю 1700 (скажем) слов могут составлять от полного словарного запаса языка — это оценить трудно, поскольку словари столь сильно различаются. Слово homophone не признается ни Джонсоном, ни Ричардсоном; Джонсон в словарной статье на homo- приводит шесть производных от любимого слова Герберта Спенсера homogeneous, но помимо них — лишь четыре других слова с этим греческим аффиксом. Словарь Ричардсона содержит еще меньшее количество таких статей. Джонс приводит 11 статей на homo-, причем всего для пяти слов, однако Оксфордский словарь, помимо 50 отмеченных и процитированных слов, начинающихся с homo-, содержит еще 64 слова со специальными статьями.

Доктор Ричард Моррис оценил количество слов в английском словаре в 100 000: у Джонса 38 000 слов, за исключением имен собственных, а мне говорят, что в Оксфордском словаре будет свыше 300 000. Его 114 слов на homo- покажут, как частично формируется это огромное число.

Прежде чем читатель погрузится в список, я хотел бы укрепить его дух против преждевременного отчаяния, сказав ему, что в моих утомительных поисках этих слов по словарю меня самого утешило обнаружение того, как много существует слов, которые омофонами не являются.


СПИСОК ОМОФОНОВ

Этот список, цель которого — позволить читателю легко ознакомиться с реальным дефектом языка в данном отношении, не претендует на полноту или научность; а при определении сомнительных слов ключ к разгадке диктовался краткостью. s., v. и adj. означают соответственно существительное (substantive), глагол (verb) и прилагательное (adjective). Разделы были созданы для облегчения общего обзора.

Главное обвинение содержится в разделах i, ii и iii. Эти три раздела содержат 505 статей, включающих около 1075 слов.

Омофоны в остальных разделах (iv, v, vi, vii, viii и ix) носят, как правило, такой характер, что сами по себе не составили бы какого-то особо специфического обвинения против английского языка; однако их добавление к основному списку весьма сильно подкрепляет аргументацию. Одной из целей их изоляции от основного списка было предотвращение его загрязнения их более слабым качеством; однако их раздельная классификация пересекает и порой переопределяет это более общее различие. Раздел iv представляет некоторый литературный интерес; vi непоследователен; остальные разделы носят в большей или меньшей степени научный характер. Эти шесть разделов содержат около 330 статей, включающих примерно 700 слов, так что общее количество задействованных слов составляет около 1775.

Порядок в этом разделе соответствует фонетическому алфавиту.

I. ОСНОВНОЙ СПИСОК ОМОФОНОВ.



arc, ark.

arm (конечность), arm (оружие).

alms, arms.

aunt, ant, arn't.

arch (сущ.), arch (прил.).

eye, ay, I.

idol, idle, idyll.

aisle, isle, I'll.

eyelet, islet.

our, hour.

bark (собака), bark (дерево), bark (лодка).

balm, barm.

bite, bight.

buy, by, bye.

bough, bow, bow (корабля).

bound (прыжок), bound (предел), bound (от bind).

bank (земляной вал), bank (банк, деньги).

barren, baron.

barrow (холм), barrow (тачка).

bat (бита), bat (летучая мышь).

batter (сущ.), batter (глагол).

buck (различные корни и значения).

bustle (суета), bustle (турнюр).

but, butt (бочка), butt (глагол).

bale (бедствие), bale (тюк), bail (дублирование).

base, bass.

bate, bait.

beck (кивок), beck (ручей).

bell, belle.

bury, berry.

bear (сущ.), bare (прил.), bear, bare (глагол).

berth, birth.

bee, be.

beat, beet.

beetle (насекомое), beetle (молот).

beach, beech.

bier, beer.

blow (удар), blow (ветер).

bow, beau.

bogy, bogie.

bole, bowl.

bolt (снаряд), bolt (просеивать), bolt (бежать).

bore (сверлить), bore (приливная волна), bore (от bear), boar.

board, bawd, bored.

ball, bawl.

born, borne.

boy, buoy.

boil (нарыв), boil (кипеть).

box (самшит), box (сосуд), box (бить кулаком).

bridal, bridle.

bray (крик осла), bray (толочь), brae.

break, brake (папоротник), brake (экипажный тормоз, дубль).

braze (паять), braze (наглеть), braise (тушить), braes.

breach, breech.

breeze (ветер), breeze (муха), breeze (шлак).

broach, brooch.

hue, hew.

die (глагол), dye, die (игральная кость).

down (дюна), down (пух), down (наречие).

doubt, dout.

dam (мать), dam (преграждать), damn.

duck (птица), duck (дорогуша), duck (парусина), duck (нырять).

dun (цвет), dun (докучать требованиями), done.

date (фрукт), date (дата).

dean, dene.

deer, dear.

desert, dessert.

due, dew.

doe, dough.

dock (растение), dock (док), dock (обрезать).

drill (сеять рядами), drill (сверлить), drill (муштровать).

drupe, droop.

jar (сосуд), jar (разлад).

jamb, jam.

jet (минерал), jet (струя).

gin (напиток), gin (силок), jinn.

there, their.

the, thee.

eh! aye (всегда).

ale, ail.

eight, ait или eyot, ate (от eat).

egg, egg (подстрекать).

elder (бузина), elder (старший).

air, heir, ere, e'er.

airship, heirship.

aery, airy.

earn, urn, erne (орёл).

alight (прил.), alight (глагол).

ascent, assent.

foul, fowl.

fallow (под паром), fallow (цвет).

fane, feign, fain.

faint, feint.

fast (пост), fast (прил. разн. знач.).

fate, fête.

fell (свирепый), fell (шкура), fell (холм), fell (от fall).

fellow, felloe.

ferule, ferrule.

fair, fare [дублет], phare.

fir, fur.

feet, feat (сущ.), feat (прил. уст.).

filter, philtre.

fit (подходить), fit (припадок/борьба), fytte [уст.].

flag (ослабевать), flag (флаг), flag (ирис), flag (плиточный камень).

flee, flea.

flow, floe.

flock (стадо), flock (шерстяной пух).

flue (дымоход), flue (пушок), flew (от fly).

fluke (камбала), fluke (лапа якоря), fluke (сленговое слово).

fold (складывать), fold (загон для овец), foaled.

four, fore, for.

forego, forgo и другие производные.

fourth, forth.

foil (сущ.), foil (глагол), foil (фехтовальная рапира).

fray (истрепаться), fray (бой).

fret (разъедать), fret (украшать), fret (лад на лютне).

freeze, frieze (архитект.), frieze (драп), frees (от free).

gamble, gambol.

gum (смола), gum (десна).

gage, gauge.

gate, gait.

gird (опоясывать), gird (поносить).

guild, gild.

guilt, gilt.

glare, glair (яичный белок) + glary, glairy.

gore (пронзать), gore (клин), gore (кровь).

groin, groyne (волнорез).

great, grate (сущ.), grate (глагол).

heart, hart.

high, hie.

hide (прятать), hide (шкура), hied.

hack (рубить), hack (наемная лошадь).

hamper (препятствовать), hamper (корзина с крышкой).

hail! hail (снег), hale (здоровый), hale (тащить).

helm (руль корабля), helm (шлем).

hair, hare.

heel, heal, he'll.

here, hear.

hymn, him.

hole, whole + holy, wholly, holey.

home, holm.

hoar, whore, haw.

hoard, horde.

hawk (птица), hawk (разносчик), hawk (откашливать).

hall, haul.

halt (глагол), halt (прил.).

horse, hoarse.

hock (сустав лошади), hock (рейнвейн).

hop (прыгать), hop (хмель).

hue, hew.

humorous, humerus.

even (сущ.), even (прил.).

ear, ear (пахать), ear (злака).

yoke, yolk.

yew, ewe, you.

ure, ewer, your.

card (сущ.), card (глагол).

cask, casque.

cast, caste.

cart, carte, quart (карточные игры и фехтование).

count (сущ.), count (глагол).

counter (противоп.), counter (прилавок), counter (в играх) и т.д.

couch (кушетка), couch (пырей).

caddy (слуга), caddy (коробочка для чая).

can (сущ.), can (глагол).

cannon, canon (дубль).

currant, current.

curry (блюдо), curry (скрести щеткой).

colonel, kernel.

cape (одежда), cape (мыс).

caper (скакать), caper (каперцы).

case (случай), case (футляр).

cashier (сущ.), cashier (глагол).

key, quay.

keen (прил.), keen (оплакивать).

cue, queue.

climb, clime.

cleek, clique.

coal, cole.

cope (глагол), cope (мантия).

coat, cote.

core, corps, caw.

cork, caulk.

call, caul.

corn (зерно), corn (мозоль).

course, coarse, corse.

cobble (латать), cobble (лодка), cobble (булыжник).

cock (сущ. и глагол), cock (копна сена).

cockle (морщиться), cockle (моллюск/разн. знач.).

creak, creek.

cricket (насекомое), cricket (игра).

cruel, crewel.

cruise, cruse, crews.

coombe (долина), coom (сухая мера).

choir, quire (бумаги).

quiver (дрожать), quiver (колчан).

queen, quean [уст.].

last (прил., глагол), last (сущ.).

lye (сущ.), lie (глагол), lie (сущ. и ложь).

lyre, liar.

lichen, liken.

light (сущ.), light (не тяжелый), отсюда lighten, lighten.

lack, lac, lakh.

lap (лакать), lap (складка), lap (колени).

lay (сущ., дубль), lay (глагол).

lake (озеро), lake (краситель).

let (позволять), let (сдавать внаем, глагол), let (препятствовать, уст.).

lee, lea.

leaf, lief.

league (сущ.), league (глагол и сущ.).

leak, leek.

lean (глагол), lean (прил.).

leech (кровопийца и врач), leech (шкаторина паруса).

leave (покидать), leave (разрешение).

limp (прил.), limp (глагол).

link (цепь), link (факел), а также гольф-линкс.

list (слушать), list (кренить), list (фланелевая кромка).

liver (орган), liver (живущий).

lo! low (прил.), low (мычание коровы).

load, lode, lowed.

lone, loan.

lock (дверной замок), lock (локон), loch.

long (прил.), long (глагол).

lorn, lawn.

lute, loot.

mast (мачта), mast (буковый желудь).

march (шаг), march (граница), March (месяц).

mine (сущ.), mine (притяж. местоимение).

mite, might (сущ.), might (глагол) [а также прил. -y].

mitre (головной убор), mitre (столярное соединение на ус и др.).

mass (масса), mass (месса).

match (равный), match (фитиль).

muff (муфта), muff (недотепа).

may (месяц), may (дева, уст.), may (глагол).

male, mail (кольчуга), mail (почта).

mane, main.

mace (булава), mace (мускатный цвет).

maze, maize, Mays (мн. ч. от месяца).

mare, mayor.

meed, mead (луг), mead (медовый напиток).

mean (намереваться), mean (средний), mean (скудный), mien (выражение лица).

meet, meat, mete (прил. и глагол).

mere (озеро), mere (прил.).

mint (мята), mint (монетный двор).

miss (промахнуться), Miss.

mew (клетка), mew (птица), mew (мяуканье кошки).

mute (немой), mute (помт птиц).

muse (размышлять), Muse, mews (конюшня), mews (от mew).

mote, moat.

mow (различные значения), mot (франц.).

mole (крот), mole (родимое пятно), mole (волнорез).

mould (лепить), mould (почва), mould (плесень).

maul (обезображивать), Mall (место), mahl (-stick / мупель).

morn, mourn и morning.

moor (местность), Moor (мавр).

night, knight.

none, nun.

need, knead, knee'd.

neat (сущ.), neat (прил.).

no, know.

not, knot.

oar, ore, or, o'er, awe.

augur, auger.

all, awl, orle (геральдика).

altar, alter.

oral, aural.

ought (ноль), ought (прич. прош. вр. от owe), ort [уст.].

par, pas (faus).

pie (типографский шрифт), pie (блюдо).

pale (столб), pale (бледный), pail.

pile (куча), pile (свая), pile (ворс).

pine (тосковать), pine (сосна).

pound (фунт), pound (загон), pound (толочь).

pounce (набрасываться), pounce (= пемза).

pallet, palette, palate.

paten, patten, pattern.

pulse (пульс), pulse (бобовые).

punch (ударять), punch (напиток), Punch (и Джуди).

page (книжная страница), page (паж).

pane, pain.

peck (мера), peck (клевать).

pelt (бросать), pelt (шкура).

pen (писать), pen (загонять в загон).

pair, pear, pare.

pearl, purl (струиться), purl (вязание).

pique, peak.

peal, peel.

peep (вглядываться), peep (чирикать).

piece, peace.

peach (фрукт), peach (обвинять соучастника).

peer (вглядываться), peer (пэр), pier.

pill (шарик), pill (грабить).

pink (гвоздика), pink (розовый цвет), pink (прокалывать).

pip (семечко), pip (болезнь), pip (значок на картах).

pitch (сущ.), pitch (падать и т.д.).

plight (залог), plight или plite (плести), а также 'sad plight'.

plat (участок земли), plait.

plum, plumb.

plump (прил.), plump (падать с шумом).

plane (платан), plain [оба слова многозначны].

plot (участок земли), plot (заговор) + глаголы.

pole, poll.

poach (варить в мешочек), poach (браконьерствовать).

pore (пора кожи), pore (прилежно изучать), paw.

potter (глагол), potter (сущ.).

pall (терять привлекательность), pall (мантия), pawl (механика).

pry (любопытствовать), pry (взламывать рычагом).

prise, prize.

pray, prey.

prune (чернослив), prune (сущ.).

rye, wry.

rime, rhyme.

right, write, wright, rite.

rabbit, rabbet (плотницкое дело).

rack [разн. знач.], wrack.

racket, racquet.

rally (собираться), rally (= насмешка).

rank (сущ.), rank (протухший).

rap, wrap.

rash (сыпь), rash (безрассудный).

ruff, rough.

rum (странный), rum (напиток), rhumb (морс. румб).

rung (сущ.), а также прич. прош. вр. rung, wrung.

rush (осока), rush (бросаться).

rape (семена рапса), rape (насиловать), rape (часть графства, уст.).

race (раса), race (корень), race (бег на скорость).

rate (пропорция), rate (бранить).

rut (колея), rut (гон у животных).

rake (инструмент), rake (моветон/кутила), rake (наклон мачты).

rail (изгородь), rail (птица пастушок).

rain, reign, rein.

raise, raze.

reck, wreck.

rent (арендная плата), rent (разрыв), rent (от rend).

rest (отдых), rest (остаток), wrest.

reed, read.

reef (рифы), reef (риф паруса).

reek, wreak.

reel (шотландский танец), reel (катушка для ниток).

reach, retch.

reave, reeve (морс.), reeve (судебный исполнитель, уст.).

rifle (грабить), rifle (сущ./глагол, нарезной ствол).

rear (поднимать), rear (тыл).

rig (оснастка корабля), rig (шутка), rig (ячменная нива).

rick (скирда зерна), rick wrick (растяжение).

ring, wring.

repair (чинить), repair (прибежище, глагол).

row (гребля), row (ряд предметов), roe (рыбья икра), roe (самка оленя).

roll [разн. знач.], rôle.

rock (камень), rock (качать), roc.

rocket (растение), rocket (фейерверк).

rue (растение), rue (сожалеть).

rude (прил.), rood (сущ.), rued (от rue).

room, rheum.

root, route.

rout, route (военный маршрут).

sign, sine (тригон.).

site, sight, cite.

size (величина), size (клейстер).

sough, sow.

sound (звук), sound (зондировать), sound (здоровый), sound (морской пролив), sound (плавательный пузырь рыбы).

sack (мешок), sack (грабить), sack (вино сак).

swallow (иволга), sallow (бледный).

sap (сок деревьев), sap (сапа/подкоп).

sum, some.

sun, son + sunny, sonnie.

sage (шалфей), sage (мудрый).

sale, sail.

sell, cell.

sense, cense.

censual, sensual.

surge, serge.

surf, serf.

scent, cent, sent (от send).

session, cession.

sea, see.

seed, cede.

seal (тюлень), ciel или ceil, seal (печать).

seam, seem.

sear, sere, cere, seer.

serial, cereal.

signet, cygnet.

cist (ящик), cyst (опухоль, греч.).

scar (шрам), scar (подводная скала).

skull, scull.

scale (чешуя), scale (весы), scale (лестница).

scald (ожог), skald (скальд, поэт, древнесканд.).

scrub (кустарник), scrub (скрести).

sledge (повозка), sledge (кувалда).

slight, sleight.

slay, sleigh (сани).

slate (грифельная доска), slate (бранить).

sloe, slow.

slop (лужа), slop (свободная одежда).

slot (след зверя), slot (щель/засов).

sole (единственный), soul, sole (камбала).

sow, sew.

saw (пила), soar, sore, saw (изречение), saw (от see).

soil (почва), soil (пачкать), soil (глагол, о конях).

spar (брус), spar (шпат), spar (тренироваться в боксе).

salter (солевар), psalter.

source, sauce.

spell (заклинание), spell (произносить по буквам), spell (смена на работе).

spill (проливать), spill (лучина).

spit (плевать), spit (вертел), spit (узкая коса земли).

spray (морось), spray (= веточка).

spruce (ель), spruce (щедгольский/щеголеватый).

style, stile.

stud (кнопка/гвоздь с шляпкой), stud (табун).

stake (кол), steak, stake (ставка).

step, steppe.

stair, stare.

stern (суровый), stern (корма).

steal, steel, stele.

steep (крутой), steep (мочить/пропитывать).

steer (управлять), steer (бычок).

still (тихий), still (перегонный куб).

stalk (стебель), stalk (красться), stork.

story, storey.

strand (берег), strand (волокно нити).

strain (напрягать, сущ. и глагол), strain (порода/линия).

strait (узкий), straight (прямой).

stroke (удар), stroke (гладить).

stoup, stoop.

shed (проливать/сбрасывать), shed (сарай).

tart (кислый), tart (фруктовый пирог).

tyre (шинное кольцо), tire (утомлять), tire (наряжать), + tier (тот, кто вяжет).

time, thyme.

tap (ударять), tap (короткая труба).

tale, tail, tail (майорат / право наследования имения в т. ч.).

tender (прил.), tender (сущ., тот, кто ухаживает).

tent (палатка), tent (хирургический тампон, сущ. и глаг.), tent (вино).

tare, tear (глаг.).

teem, team.

tear (слеза), tier.

tick (постельное белье), tick (овечий клещ), tick (тиканье часов), tic (нервный тик), tick (кредит).

till (денежный ящик), till (до, пока).

tilt (глаг., наклонять), tilt (рыцарский турнир), tilt (тент фургона).

tip (верхушка), tip (наклонять), tip (чаевые / денежный подарок).

toe, tow (пенька), tow (буксировать лодку).

two, too, to.

toll (пошлина), toll (звон колоколов).

taut, taught, tort.

toil (труд), toil (силки, ловушка).

top (вершина), top (волчок, игрушка).

truck (повозка, грузовик), truck (морск., кнопка флагштока), truck (бартер, меновая торговля).

trump (труба), trump (козырь в карточной игре).

trunk (ящик, сундук), trunk (ствол дерева), trunk (хобот слона).

tray, trait.

trace (след), trace (поручень / ремень упряжки).

chair, chare.

chap (трещина), chap (разносчик, малый), chap (щека).

char (жечь, обугливать), char (голец, рыба), char (работница, занимающаяся уборкой).

chop (рубить топором), chop (изменять курс / препираться).

chuck (цыплёнок), chuck (слегка ударить / бросить).

chase (охотиться, преследовать), chase (чеканить), chase (типографская вёрстка / гранка), chase (желоб, паз).

vice (порок), vice (тиски), vice (заместитель).

valley, valet.

van (авангард, передовой отряд армии), van (веялка), van (фургон, караван).

vale, vail, veil.

vain, vein, vane.

won, one.

wake (просыпаться), wake (бодрствовать, поминки), wake (кильватерный след корабля).

wain, wane.

waste, waist.

wait, weight.

wave, waive.

well (хорошо), well (родник, колодец).

wee, we.

weak, week.

ween, wean.

war, wore.

would, wood.






II. Все следующие примеры связаны с переходом wh > w.5



ware (глиняная посуда), ware (осведомленный), wear, where, were.

way, weigh, whey.

weal (благосостояние), weal (опухоль от удара), wheel.

weald, wield, wheeled.

while, wile.

whine, wine,

white, wight.

whether, weather.

whither, wither.

whig, wig.

whit, wit.

what, wot.

whet, wet.

whirr, were = wer'.

whin, win.

whist, wist.

which, witch, wych (вяз).





III. Группа омофонов, возникшая вследствие утраты раскатистого R.6



ion, iron.

father, farther.

lava, larva.

halm, harm.

calve, carve.

talk, torque.

daw, door.

flaw, floor.

yaw, yore.

law, lore.

laud, lord.

maw, more,

gnaw, nor.

raw, roar.

shaw, shore.





IV. Названия биологических видов (животных, растений и т. д.) часто оказываются омофонами. Если у слова имеется лишь одно альтернативное значение, это доставляет столь незначительные неудобства, что следующие названия (находящиеся в таком положении) были исключены из Списка I.7



bleak (рыба уклея), bleak (прил. мрачный, унылый).

dace, dais.

gull (птица чайка), gull (сущ. и глаг. простофиля, обманывать).

carp (рыба карп), carp (глаг. придираться).

cod (рыба треска), cod (стручок, шелуха).

codling, coddling (от coddle).

flounder (рыба камбала), flounder (глаг. бороться, барахтаться).

quail (птица перепел), quail (глаг. падать духом, сжиматься).

lark (птица жаворонок), lark (развлечение, забава).

ling (рыба мольва), ling (вереск).

mussel, muscle.

nit, knit.

awk, orc.

oriole, aureole.

pike (рыба щука), pike (оружие пика).

pout (рыба бельдюга), pout (глаг. дуться).

perch (рыба окунь), perch (птичий насест, садиться на насест).

plaice, place.

ray (рыба скат), ray (луч света).

rook (птица грач), rook (глаг. надувать, обирать в азартной игре).

skua, skewer.

skate (рыба скат), skate (кататься на коньках).

smelt (рыба корюшка), smelt (глаг. плавить металл, от smell).

swift (птица стриж), swift (прил. быстрый).

swallow (птица ласточка), swallow (глотка, глотать).

tapir, taper.

tern, turn.

teal (рыба / птица чирок), teil (липовое дерево).

thrush (птица дрозд), thrush (болезнь афты / кандидоз).






V. Суффикс -er, добавленный к корню, часто порождает омофоны. Вот примеры (см. также в Списке VI).



byre, buyer (покупатель).

butter (сущ. масло), butter (тот, кто бодается).

better (прил. лучший), better (тот, кто делает ставку).

border, boarder.

dire, dyer.

founder (глаг. идти ко дну, терпеть крушение), founder (основатель).

geyser, gazer.

greater, grater (терка для мускатного ореха).

canter (аллюр кентер), canter (тот, кто произносит лицемерные речи).

medlar, meddler.

moulder (глаг. тлеть, разрушаться), moulder (тот, кто формует).

pitcher (сосуд, кувшин), pitcher (тот, кто бросает мяч).

pillar, piller.

platter, plaiter.

plumper (прил.), plumper (сущ.).

sounder (прил. более надежный / здоровый), sounder (тот, кто издает звуки / зондирует).

cellar, seller и др.





VI. Слова, исключенные из основного списка по разным причинам, поскольку статус их омофонии справедливо подвергается сомнению многими носителями языка.



actor, acta (sanctorum).

brute, bruit.

direst, diarist.

descent, dissent.

deviser, divisor.

dual, duel.

goffer, golfer.

carrot, carat.

caudle, caudal.

choler, collar.

compliment, complement.

lumber, lumbar.

lesson, lessen.

literal, littoral.

marshal, martial.

minor, miner.

manor, manner.

medal, meddle.

metal, mettle.

missal, missel (дрозд-деряба).

orphan, often.

putty, puttee.

pedal, peddle.

police, pelisse.

principal, principle.

profit, prophet.

rigour, rigger.

rancour, ranker.

succour, sucker.

sailor, sailer.

cellar, seller.

censor, censer.

surplus, surplice.

symbol, cymbal.

skip, skep.

tuber, tuba.

whirl, whorl.

wert, wort (трава, уст.).

vial, viol.

verdure, verger (у Джонса).





VII. Омофоны, обусловленные исключительно флективными формами слова. Сравнительные степени прилагательных и т. д.



adze, adds.

art (сущ.), art (глаг. от be).

bard, barred.

band, banned.

battels, battles (bis).

baste, based.

baize, bays (bis).

bent, bent (прич. прош. вр. от bend).

bean, been.

blue, blew.

bode, bowed.

bold, bowled, bolled (уст.).

bald, bawled.

braid, brayed.

bread, bred.

brood, brewed.

bruise, brews.

depose, dépôts.

divers (прил.), divers (мн. ч.).

dug (сосок), dug (прош. вр. от dig).

duct, ducked.

dust, dost.

daze, days.

daisies, dazes (обе формы флективные).

doze, does (мн. ч. от doe).

aloud, allowed.

fort, fought.

found (глаг.), found (прош. вр. от find)

phase, fays (мн. ч. от fay).

felt (материал), felt (прош. вр. от feel)

furze, firs и furs.

feed (сущ. и глаг.), fee'd.

flatter (глаг.), flatter (прил. более плоский).

phlox, flocks.

phrase, frays.

guise, guys (мн. ч.).

gaud, gored.

gauze, gores.

guest, guessed.

glose, glows.

ground (сущ.), ground (прош. вр. от grind).

graze, greys.

greaves, grieves.

groan, grown.

grocer, grosser.

hire, higher.

herd, heard.

hist, hissed.

hose, hoes.

hawse (морск.), haws и др.

eaves, eves.

use (глаг.), ewes, yews.

candid, candied.

clove (сущ.), clove (прош. вр. от cleave).

clause, claws.

cold, coaled.

courser, coarser.

court, caught.

cause, cores, caws.

coir, coyer (от coy).

crew (сущ.), crew (прош. вр. от crow).

quartz, quarts.

lighter (сущ.), lighter (от light, прил.).

lax, lacks и др.

lapse, laps и др.

lade (глаг.), laid.

lane, lain.

lead (минерал), led.

left (прил. левый), left (прош. вр. от leave).

Lent, leant, lent (прош. вр. от lend).

least, leased.

lees (винный осадок), leas и др.

lynx, links.

mind, mined.

madder (растение марена), madder (от mad).

mustard, mustered.

maid, made.

mist, missed.

mode, mowed.

moan, mown.

new, knew и др.

nose, knows, noes.

aught (ничтожно малое количество), ought (прош. вр. от owe).

pact, packed.

paste, paced.

pervade, purveyed.

pyx, picks.

please, pleas.

pause, paws, pores.

pride, pried [bis].

prize, pries.

praise, prays, preys.

rouse, rows.

rasher (ломтик бекона), rasher (от rash).

raid, rayed.

red, read (прош. вр. от to read).

rex, wrecks, recks.

road, rode, rowed.

rote, wrote.

rove (глаг. от rover), rove (прош. вр. от reeve).

rose, rows (вар.), roes (вар.), rose (глаг. от rise).

ruse, rues (от rue).

side, sighed.

size, sighs.

scene, seen.

seize, seas, sees.

sold, soled (обе формы флективные).

sword, soared.

sort, sought.

span (протяженность), span (прош. вр. от spin).

spoke (спица колеса), spoke (прош. вр. от speak).

stole (одеяние / епитрахиль), stole (прош. вр. от steal).

stove (печь), stove (прош. вр. от stave).

tide, tied.

tax, tacks (различные).

tact, tacked.

tease, teas, tees.

toad, towed, toed.

told, tolled.

tract, tracked.

trust, trussed.

chaste, chased (различные).

choose, chews.

throne, thrown.

through, threw.

wild, wiled.

wind (моток, виток), whined.

wax, whacks.

wade, weighed.

weld, welled.

word, whirred.

wilt (вянуть), wilt (от will).

ward, warred.

wont, won't.

warn, worn.





VIII. «Ложные омофоны» [см. стр. 4], сомнительные дублеты и т. д.



beam, beam (луч света).

bit (удила), bit (кусок), bit (прош. вр. от bite).

brace, brace.

diet, diet.

deck (покрывать), deck (украшать).

deal (различные).

dram (порция напитка), drachm (драхма).

drone (насекомое трутень), drone (гул, монотонный звук).

jest, gest (романтический сюжет и уст. значения).

jib (косой парус), jib (упрямство лошадей при осаживании назад).

fine (прил. и глаг. значения), fine (штраф, денежное взыскание).

flower, flour.

fleet (сущ. флот), fleet (прил. быстрый), Fleet (река Флит).

grain (зерно, хлебные злаки), grain (волокно, текстура).

indite, indict.

incense (глаг. воскурять ладан = cense), incense (подстрекать, вызывать гнев).

kind (прил. добрый), kind (сущ. род, вид).

canvas, canvass.

cuff (обшлаг рукава), cuff (драка, стычка).

cousin, cozen.

cord, chord (музыкальный аккорд).

coin, coign.

cotton (сущ. хлопок), cotton (глаг. ладить, сходиться с кем-л.).

crank (сущ. кривошип, чудак), crank (прил. шаткий, ненадежный).

quaver (глаг. дрожать, трепетать), quaver (муз. нота восьмая).

levy, levee.

litter (помёт животных), litter (подстилка из соломы, мусор).

mantle (плащ), mantle (каминная полка).

mess (беспорядок), mess (армейская / корабельная трапеза, кают-компания).

mussel, muscle.

nail (ноготь / unguis), nail (гвоздь / clavus).

patent (открытый, очевидный), patent (патент, привилегия на монополию).

pommel (сущ.), pummel (глаг.).

refrain (глаг. воздерживаться), refrain (сущ., рефрен в стихах).

retort (возражение, ответ), retort (химический сосуд реторта).

second (порядковое числительное второй), second (единица времени секунда).

squall (глаг. пронзительно кричать), squall (штормовой шквал).

slab (сущ. плита), slab (прил. вязкий, густой).

smart (сущ. и глаг., жжение, боль), smart (прил. щеголеватый, элегантный).

stave (клёпка бочки), stave (муз. нотный стан), [stave in (глаг. проломить)].

stick (сущ. палка), stick (глаг. приклеивать, застревать).

stock (пню подобная чурка / камень), stock (товары на складе, ассортимент) и др.

strut (подпорка, стойка), strut (ходить с важным видом, разгуливать).

share (доля, часть), share (лемех плуга).

sheet (парус и шкот), sheet (плавник / коренной штормовой якорь).

shear (стричь), sheer (чистый, прозрачный), sheer off (отклоняться от курса).

tack (различные значения), tack (морск. галс).

ton, tun.

wage (заработная плата), wage (вести войну).






IX. Следующие слова не были включены в основной класс главным образом в силу своей незначительности.



ah! are.

arse, ass.

ask, aske (тритон, ящерица)

ayah, ire.

bah! bar, baa.

barb, barb (арабский конь).

bask, basque.

barn, barne = bairn.

budge, budge (меховая опушка / ткань).

buff, buff.

buffer, buffer.

berg, burgh (суффиксы).

bin, bin = been.

broke (прил. разорившийся, от broke), broke (прош. вр. от break).

broom, brume (туман).

darn, darn.

fizz, phiz.

few, feu.

forty, forte.

hay, heigh!

hem (обшивать), hem (междометие для привлечения внимания / покашливание).

hollow, hollo (глаг. кричать, окликать).

inn, in.

yawl (гребная шлюпка ял), yawl (выть).

coup, coo.

lamb, lam (колотить, лупить).

loaf, loaf (глаг. лодырничать, от нем. laufen).

marry! marry (глаг. вступать в брак).

nag (пони, лошадка), nag (пилить, ворчать, грызть), knag.

nap (ворс на ткани), nap (короткий сон, дремота).

nay, neigh.

oh! owe.

ode, owed.

oxide, ox-eyed.

pax, packs.

pants, pants (от pant).

prose, pros (and cons) (за и против).

sink (вар.), cinque.

swayed, suede (лайка, замша).

ternary, turnery.

tea, tee (исходная точка в гольфе).

taw (выделывать кожи), taw (игра в шарики / стеклянные шарики), tore (прош. вр. от tear).

cheap, cheep.

tool, tulle,

we! woe.

ho! hoe.





Факты данного дела теперь в достаточной мере представлены в приведенном выше списке, и я изложу свое отношение к этим фактам в логической последовательности в виде отдельных утверждений. Будучи рассмотрены по отдельности, они помогут избежать путаницы, к которой в противном случае могла бы привести их взаимозависимость. Эта последовательность такова:


1. Омофоны — это помеха.

2. В английском языке они встречаются исключительно часто.

3. Они саморазрушительны и имеют тенденцию устаревать.

4. Эта утрата обедняет язык.

5. В настоящее время это обеднение продолжается из-за доминирования нормативного южноанглийского произношения.

6. Вред усугубляется и распространяется фонетистами.

7. Южноанглийский диалект не имеет никаких прав на исключительное предпочтение.





1. О том, что омофоны являются помехой.

Оппонент, который стал бы утверждать, что омофоны не являются помехой, мог бы сослаться на долговечность китайского языка, который, насколько я понимаю, состоит главным образом из омофонов, отличающихся друг от друга тонированием, которое должно быть тонким, сложным и ненадежным. Я помню, что Макс Мюллер [1864] привел в качестве примера вымышленное предложение



ba bà bâ bá,





«которое (как он писал), как говорят, при правильной расстановке ударений означает: „Три дамы дали пощечину фавориту принцессы“. Это наводит на мысль, что блеяние овец может иметь более глубокий смысл, чем мы привыкли предполагать; и, возможно, это иллюстрирует как происхождение, так и увядание человеческой речи. Единственный вопрос, который это перед нами ставит — это возможность различать наши собственные омофоны с помощью ударения или легкой дифференциации гласных; и в некоторых случаях это может оказаться практическим решением, однако сейчас предмет обсуждения не в этом, ибо никто не станет отрицать, что столь тонкие различия одновременно неудобны и опасны, и к ним следует прибегать лишь в случае крайней необходимости. Я полагаю, что здравый смысл и всеобщий опыт избавляют меня от необходимости тратить слова на доказательство того, что омофоны вредны, и я приведу свой единственный пример в примечании 8; но здесь подходящее место для некоторых общих замечаний».

Возражения против омофонов бывают двух родов: научные с утилитарными либо эстетические. Утилитарные возражения очевидны, и поскольку смешение слов не ограничивается одними лишь омофонами, практические неудобства, порой порождаемые незначительными сходствами, вполне уместно приводить для иллюстрации и подкрепления аргумента. Я приведу лишь один пример.

Утилитарные возражения не ограничиваются омофонами.

Телефон, который, по-видимому, снижает значимость дифференцирующих согласных, выявил неожиданные сходства. Например, цифры, если записывать их более-менее фонетически в соответствии с их обычным произношением, выглядят следующим образом:



	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9



	nawt
	wun
	too
	three
	fawr
	faiv
	six
	sev'n
	eit
	nain




из чего видно, что десять названий содержат восемь, но только восемь различных гласных: у 0 и 4 одинаковая гласная aw, тогда как у 5 и 9 — ai. Обе эти пары вызывали путаницу; первая из них была устранена путем замены названия буквы O на название цифры нуль, которое случайно совпадает с ней по форме 9, и это ввело девятый звук гласной ou (= owe), однако вторая пара оставалась столь постоянным источником ошибок, что люди, подключавшие свой дом к общей телефонной сети, просили почтовое отделение дать им номер, в котором не было бы цифры 9 или 5; и можно с уверенностью сказать, что если бы система автоматического набора номера, изобретенная совсем для другой цели, не избавила от этой проблемы, одно из этих двух названий цифр на почте было бы изменено.

Эстетические возражения.

В отношении единообразия можно сказать, что утилитарные и эстетические соображения обычно совпадают; и этого краткого утверждения здесь будет достаточно, поскольку данный принцип невозможно рассмотреть в двух словах: однако из него следует, что подлинные эстетические возражения против омофонов никогда не отдемываются четко от научных. Я выдвигаю следующие соображения. Всякий, кто серьезно пытается писать на благозвучном английском языке, знает, как тонко наш слух чувствителен к повторению звуков. Ему часто приходилось замечать необходимость менять какое-нибудь второстепенное слово, потому что его ударная гласная вызывала в памяти другую гласную, находящуюся, быть может, в двух или трех строках от нее, и вступала с ней в диссонанс: к тому же здесь, по-видимому, не существует никаких правил, поскольку внешне похожие повторения не всегда режут слух и могут даже восприниматься приятно. Отношение звука к значению неопредешимо, но в омофонах оно кричаще; например, расхожее выражение It is well нельзя использовать в абзаце, где уже встречалось слово well (= родник). Ну а раз так, крайне неудобно обнаруживать, что повсеместно распространенные слова no и know исключают друг друга; то же самое верно в отношении sea и see: если вы пишете о море (sea), то глагол «видеть» (to see) вам заказан, или по крайней мере требует определенной осторожности в обращении.



I see the deep's untrampled floor

With green and purple seaweeds strewn:





здесь seaweeds звучит рискованно, но I see the sea's untrampled floor оказалось бы невозможным: даже знакомое



The sea saw that and fled





звучит почти комично, особенно потому, что у «sea saw» имеется крайне компрометирующий соседа-компаньон в детской игре-карусели



See saw Margery daw.





Неуклюжесть этих английских омофонов значительно усугубляется отсутствием флексий, и я полагаю, что именно богатство флексий делало греков столь равнодушными (по всей видимости) к слоговым повторам, которые нам неприятны: более того, звуковое сходство между их похожими слогами сильно маскировалось словесным ударением, которое бережно относилось к флексии и не обращало внимания на основу, тогда как наше ударение в целом неизменно тяготеет к корню 10. Эта чувствительность к звучанию слогов составляет суть нашего лучшего английского языка, и там, где этот эффект у великих поэтов наиболее магический, его невозможно проанализировать.

Стоит писателю однажды ощутить такую красоту и силу звуков, как у него возникнут проблемы с no и know. Каждое из этих вездесущих слов существенно ослаблено присутствием другого, в то время как их близость в предложении сегодня выглядит пагубно. Это несчастье, что наш южный диалект полностью утратил изначальную дифференциацию между ними; ибо после того, как был отброшен отличительный звук k в глаголе, отрицание все же сохранило (как оно и поныне сохраняет в некоторых диалектах) свою широкую открытую гласную, более похожую на law, чем на toe или beau, и если это различие не будет восстановлено, я полагаю, что глагол to know обречен. Форма третьего лица единственного числа его настоящего времени — nose, а прошедшее время — new, и все это неудобство слишком радикально и перманентно, чтобы с ним смирился весь мир. Иногда мы можем спастись, используя nay вместо no, поскольку его омофон neigh является маловероятным соседом; но это помогает лишь в одном ограниченном контекзе и не является решением проблемы.

Игра слов.

В беседах с друзьями главным доводом в пользу омофонов, который мне доводилось слышать, была их полезность для любителей каламбуров. «Как же! неужели вы хотите лишить нас каламбуров?» Я не стану отвечать на этот вопрос; однако нет никаких опасений, что мы окажемся обделены; какую бы случайную пользу ни удавалось извлечь из омофонов, мы всегда будем располагать ею в полной мере и даже с избытком: взгляните еще раз на этот устрашающий список! И поскольку истинная комичность каламбура (по крайней мере, когда он вызывает у меня смех) кроется в юмористическом несоответствии, его фарсовая веселость может быть усилена за счет странного произношения. Я не берусь судить изощренный вкус; но, приведу пример: если, как я настаиваю, гласную o в слове petrol следует произносить так, как это общепринято сейчас, пока она еще не деградировала в petr'l, будущему помещику не возбранится поупражнять свое остроумие перед гостями, сказав, указывая на свои старые конюшни: «вот где я храню своего буревестника» (petrel), и когда эта шутка будет проиллюстрирована в журнале Punch, ее глупость еще долгие годы будет успешно отвлекать пациентов в приемной зубного врача, несмотря на то что джентльмены и шоферы продолжают говорить petrol, как и сейчас; да и эти два слова — petr'l — будут не более непохожи друг на друга, чем два слова my.

Игра слов.

Каламбуры, разумеется, следует отличать от той игры слов, которую Джон Гонт ведет со своим собственным именем в исторической хронике Уильяма Шекспира «Король Ричард II».



Король. Каково утешение человеку? Как дела у старого Гонта?




Гонт. О, как это имя подходит к моему сложению!

И впрямь худой [gaunt] Гонт, и худой от старости и т. д.





где, как он поясняет,



Страдание забавляется тем, что насмехается над самим собой.





Это юмористическая игра воображения, увлекаемая ассоциациями слова; каламбур же влечется за звуком слова в погоню за бессмыслицей — хотя разнообразие его изобретательности порой противится столь простому определению.

Косвенная польза омофонов.

Правда заключается в том, что от того, что слово является омофоном, порой может быть и косвенная польза, поскольку неудобство этого слова в повседневной речи способно загнать его в угол, где оно закрепляется за неким особым значением: а поскольку особое значение любого слова — это его главное достоинство, а создание новых слов для особой дифференциации — дело трудное и редкое, мы можем по праву приветствовать любые случайные средства их появления. Примерами слов, получивших узкую специализацию именно из омофонов, являются brief (краткое изложение дела для адвоката), hose (водяной шланг), bolt (задвижка двери), mail (почтовое отправление), poll (избирательное голосование) и др. 11

2. О том, что английский язык исключительно перегружен омофонами.

Это смелое утверждение; возможно, среди неизвестных мне языков есть такие, которые обременены омофонами не меньше нашего. Я с готовностью признаю, что при всей нашей сказочной роскоши мы не можем состязаться с китайским языком и не претендуем на то, чтобы перестроить их Вавилонскую башню; но я сомневаюсь, что это утверждение можно оспорить, если ограничиться европейскими языками. Я должен опираться на свидетельства моего списка и хотел бы здесь принести извинения за его неполноту. После того как я терпеливо извлек его из словаря, мне то и дело приходили на ум многие упущенные распространенные слова, и хотя я их добавил, пропусков все равно должно быть немало. Не следует также забывать, что если бы сюда были включены устаревшие слова, итоговая цифра оказалась бы намного выше. Очевидно, так оно и есть, если, как я утверждаю, омофония ведет к устареванию, а обращение к списку шекспировских слов в моем следующем разделе послужит примером таких слов.

Отто Есперсен 12, судя по всему, считает неудобства от омофонов столь великими, что язык естественным образом выработает ту или иную фонетическую привычку для защиты от них, даже если в противном случае он не стал бы утруждать себя подобными различиями. Хотелось бы, чтобы этот замечательный инстинкт ярче проявлялся в английском языке. Вот что он пишет о тех списках слов, которые приводит «в иллюстрацию того, какие пары омонимов [омофонов] возникли бы, если бы были упразднены различия, которые ныне сохраняются: таким образом, они [эти списки] демонстрируют силу сопротивления, направленную против некоторых звуковых изменений, которые можно было бы вообразить происходящими в будущем. Язык может терпеть лишь определенное количество двусмысленностей, возникающих из-за того, что слова с одинаковым звучанием имеют разные значения, а потому степень, в которой язык задействовал какое-либо фонетическое различие для разведения слов в стороны, играет определенную роль в определении направления его звуковых изменений. Во французском и особенно в английском языках легко перечислить длинные ряды пар слов, отличающихся друг от друга лишь наличием или отсутствием озвончения в последнем звуке; поэтому конечные b и p, d и t, g и k выдерживаются строго обособленно; в немецком же языке, напротив, таких пар очень немного, а потому ничто не противовесит естественной тенденции оглушать конечные согласные».

3. О том, что омофоны саморазрушительны и имеют тенденцию устаревать.

В пользу противоположного утверждения, а именно, что омофоны не уничтожают сами себя, говорит очевидное свидетельство в виде длинного списка выживших слов, а также тот факт, что огромное количество слов, не имеющих этого недостатка, точно так же вышли из употребления.

Причины устаревания.

Слова выходят из употребления по причинам, отличным от омофонии, поэтому ни в одном отдельном случае нельзя предполагать, что двусмысленность значения была главной причиной: напротив, само знакомство со звуком могло продлить жизнь слова; да и сами омофоны нередко образуются именно таким путем, поскольку не имеющие образования носители языка охотнее приспособят знакомый звук к новому значению (как когда мой садовник назвал свою собаку породы померанский шпиц «панорамой»), чем станут утруждать себя тем, чтобы заметить и сохранить различие нового звука. Здесь нет иного правила, кроме того, что любая утрата различий может стать первым шагом к полной утрате слова. 13

Весьма вероятно, что рабочий механизм мозга обычного человека накладывает практический предел на его удобный рабочий словарный запас; иными словами, человек, который может легко использовать спонтанно определенное количество слов, не может существенно увеличить его без усилий. Если это так, то по мере усвоения им новых слов у него будет возникать тенденция (если не необходимость) терять контроль над соразмерным количеством старых слов; и первыми из его лексикона выпадут те слова, с которыми ему до тех пор было неудобно обращаться; и среди таких слов окажутся слова с двусмысленным значением.

Отсутствие прямых доказательств

Совершенно очевидно, что ценность могут представлять лишь общие соображения, если только в каком-либо отдельном случае не обнаружится совершенно особых свидетельств; отсюда проистекает и та осторожность, с которой доктор Генри Брэдли высказывается в примечании на странице 19.

Я помню, как впервые осознал этот закон: это произошло тогда, когда я услышал, как один мой друг выступал за более свободное использование определенных старых слов, которые, хотя их и называют устаревшими и ныне слышат редко, все же продолжают жить в местных диалектах. Я был удивлен, обнаружив, сколь многие из них непригодны для возрождения из-за своей омофонической двусмысленности, и когда я рассказал о своем открытии знакомому филологу, то выяснил, что он считает это хорошо известным и не подлежащим сомнению правилом.

Но доказать это правило трудно; и поскольку собрать все устаревшие слова и классифицировать их — задача невыполнимая, я предлагаю опереться на два независимых указания: во-первых, выделить омофоны из общего числа устаревших слов в шекспировском глоссарии, а во-вторых, собрать вместе несколько слов, которые, судя по всему, действительно выходят из употребления в наши дни, то есть строго устаревающие слова, пойманные с поличным на лету.

Определение устаревания.

Устаревание в данном контексте следует понимать применительно лишь к обычной образованной речи, то есть к словарному запасу среднего носителя языка. Устаревающие слова — это старые слова, которые при звучании в беседе воспринимаются как книжные или необычные; в литературе они могут казаться вполне уместными и зачастую придают ей свежесть без манерности; поистине, любое слово, занимающее почетное место в Шекспире или Библии, никогда не сможет умереть окончательно и, возможно, однажды обретет былую жизнеспособность.

Свидетельства устаревания.

Лучшим свидетельством устаревания того или иного слова служит то обстоятельство, что оно до сих пор часто слышится в какой-нибудь пословице или фразе, но неизменно лишь в их составе. Омофоническое состояние подобно положению слов aural и oral, практическое использование которых невозможно. 14 Мы говорим an aural surgeon и oral teaching, но вне таких сочетаний эти слова лишены всякого смысла. Так получается, что oral teaching со стороны ученика неизбежно оказывается aural, однако это лишь усиливает путаницу.

Решая вопрос о том, было ли какое-то устаревшее слово утрачено именно из-за своей омофонии, я придавал бы большое значение соображению о том, удовлетворяло ли оно подлинную потребность, называя понятие, которое ни одно другое слово не передавало бы столь точно; именно поэтому его выживание в пословице представляет особую ценность, поскольку слова в пословицах одновременно метки и популярны; следовательно, для выхода такого слова из употребления трудно найти иную причину — столь же вероятную и достаточную, — как ущерб, нанесенный его значению.

Предполагается, что глоссарий содержит, помимо прочих элементов, все устаревшие слова: выделенные из них омофоны продемонстрируют различные степени устаревания и самую разную ценность в качестве примеров, относящихся к рассматриваемому вопросу.

Таблица омофонов, взятых среди устаревших слов из работы Канлиффа «Новый шекспировский словарь» (Blackie, 1910).


ancient: заменено на ensign.

bate = прощать, отменять.

beck = кивок головы: сохраняется во фразе «becks and nods» [знаки и кивки], взаимная утрата с beck = ручеек.

boot = приносить пользу: Шекспир каламбурит на его счет, показывая, что его абсурдность осознавалась.

bottle (охапка сена): сохранилось в пословице.

bourne = ручеек: сохранилось в значении предела благодаря строке Шекспира, которая, возможно, и погубила его.

breeze = слепень.

brief (сущ.): ныне употребляется только в значении «краткое изложение дела для адвоката» (brief).

brook (глагол).

buck = вымачивать (белье) в щелоке.

cote: как в слове sheepcote [овчарня].

dole = доля, порция, и dole = скорбь: вероятное взаимное уничтожение; мы до сих пор сохраняем выражение «to dole out» [уделять, раздавать порциями].

dout.

dun (прил.): ныне только в составе сложных слов, например dun-coloured [темно-бурый].

ear = пахать.

fain и feign: вероятно, взаимная утрата из-за неопределенного значения fain. Примечание: fane также устарело.

feat (прил.) и featly: благополучно утрачены.

fere.

fit = раздел поэмы.

flaw: ныне ограничено значением дефекта в металле и т. п.

fleet (глагол) и fleeting, как в девизе на солнечных часах: «Time like this shade doth fleet and fade» [Время, как эта тень, бежит и увядает].

foil: обычный глагол, устарел.

gest: утрачено в пользу jest [шутка].

gird = насмехаться: старое, прочно укоренившееся слово.

gout = капля спиртного.

gust = вкус (благополучно утрачено).

hale = тащить, волочить (благополучно утрачено).

hight = названный.

hoar: сохраняется только в сочетаниях: hoar-frost [иней], hoar hairs [седые волосы].

hose: утрачено, хотя hosier [чулочник] сохранилось, но приобрело узкое значение в garden-hose [поливочный шланг] и т. д.

hue: в настоящее время не используется в значении цвета.

imbrued (обагренный): вероятно, утрачено из-за brewed [сваренный, заварившийся].

jade: почти ограничено причастием jaded [изнуренный] (?).

keel = остужать.

list: как во фразе «as you list» [как вам угодно].

mail: ныне только в составе сочетаний: coat of mail [кольчуга] и т. д.

marry! [ей-богу!]

mated = сбитый с толку, растерянный (благополучно утрачено).

meed: утрачено в пользу mead = луг (также устаревшее) и mead = мёд (напиток).

mete и metely = подходящий, а также mete в значении «отмерять» (mete it out), — все они утрачены в пользу meet [встречать / подходящий] и meat [мясо, пища].

mere (сущ.).

mouse (глагол): кусать и терзать.

mow = гримаса.

muse = удивляться: утрачено в пользу amuse [развлекать] и Muse [Муза].

neat = бык, рогатый скот.

ounce = барс, пантера.

pall = слабеть, приходить в упадок.

peak: сохранилось только в выражении «peak and pine» [чахнуть и тосковать] и в слове peaky [болезненный, чахлый].

pelting = ничтожный, мелочный, а также pelt = шкура, утрачены.

pill = грабить, мародерствовать.

pink = декоративная просечка на одежде.

poke = карман, мешок.

poll = стричь волосы.

quarry (в значении охотничьей добычи).

quean = женщина (дурная женщина, баба).

rack (облаков) [легкие облака, тучи].

raze (стереть с лица земли). Поскольку это значение является прямым противоположным значению слова raise [поднимать], слово raze становится нестерпимым.

rede = совет, примечание: изменение значения.

rheum: сохраняется в словах rheumatic [ревматический] и т. д.

scald = паршивый, презренный (прил.).

sleave = моток шелка («The ravelled sleave of care» — запутанный клубок забот), обычно истолковывается неверно, причем двусмысленная альтернатива имеет прекрасный смысл.

souse (глагол): о хищной птице, стремительно пикирующей вниз.

speed: как в фразе «St. Francis be thy speed» = помощь, поддержка.

stale = приманка или подсадка (благополучно утрачено).

tarre: выражение «to tarre a dog on» = подстрекать, травить.

tickle = нестабильный, шаткий.

tire = делать прическу, наряжать (волосы и т. д.).

vail = опускать, уронить.

wreak [давать волю чувству, мстить].




Помимо вышеперечисленных, можно отметить следующие:


wont (сущ.): утрачено в пользу won't = will not [не буду / не хочет].

fair: хотя мы до сих пор говорим «a fair complexion» [светлая кожа / приятная внешность], слово утратило большую часть своего прежнего употребления; пострадал и глагол to fare: мы все еще говорим «Farewell» [Прощайте], но едва ли «he fares ill» [ему приходится худо]; также устарело выражение to fare forth [отправляться в путь].

bolt = просеивать вышло из употребления, равно как и bolt в значении метательного снаряда; однако сам снаряд, возможно, исчез раньше; мы до сих пор сохраняем его в выражениях «a bolt from the blue» [гром среди ясного неба], thunder-bolt [молния, перун] и «a fool's bolt is soon shot» [дураку закон не писан / у дурака стрелка быстра], а также «shoot the bolt of a door» [задвинуть засов двери].

barm [пивные дрожжи]: поскольку это название предмета, знакомого лишь пивоварам и пекарям, оно, вероятно, пострадало из-за прекращения домашнего пивоварения и выпечки хлеба. Оно перестало быть привычным и, возможно, испытало на себе размывающее воздействие нечетко определенного слова balm [бальзам], которое также представляется редко используемым. На юге Англии немногие теперь знают, что такое barm.

arch: прил., вероятно, устаревающее.




Имеются также примеры слов с аффиксом a- или начальными элементами, имитирующими этот аффикс, а именно:


aby: утрачено в пользу abide, с которым оно смешалось.

abode = предвещать (вопрос в том, употреблялось ли оно когда-либо в широкой речи).

accite: утрачено в пользу excite.

assay: весьма распространенное слово, утраченное в пользу say (?)

atone: утрачено в пользу tone.




и таким образом attempt, attaint, attest, avail — все они пострадали от tempt, taint, test, veil, тогда как attend, судя по всему, уничтожило tend.


Table of homophones that may seem to be presently
        falling out of use.15





ail.

alms.

ascent.

augur (глаг.).

barren.

bate.

bier.

bray (толочь, дробить).

bridal.

broach.

casque.

cede.

cession.

cite.

clime.

corse.

cruse.

dene.

dun (цвет).

desert.

fain.

fallow.

feign.

fell (шкура).

flue (ворс).

fray (сущ.).

fry (мелкая рыба).

gait.

gambol.

gin (силок).

gird (ругать, оскорблять).

gore (кровь).

hart.

horde.

hue (цвет).

isle.

lea.

lessen.

let (препятствовать).

lief.

main.

march (граница).

meed.

mien.

mote.

mourn.

mute (о помете птиц).

neat (животное).

ore.

pale (огороженное пространство).

pall (глаг.).

pen (загонять в ограду).

pelt (шкура).

pile (ворс, волосы).

pink (глаг.).

pulse (бобовые культуры).

quean.

rail (бранить).

raze.

reave.

reck.

repair (стекаться, собираться).

rheum.

rood.

rue.

sack (глаг.).

sage (прил.).

sallow (ива).

sere.

soar.

spray (веточка).

still (прил., прим.: keep still).

stoup.

surge.

swift.

teem.

toil (силок, сеть).

vane.

van (веялка).

vail (глаг.).

wage (войну).

wain.

ween.

whit.

wight.

wile.

wrack.

wreak.

wot.

aught.





4. О том, что утрата слов вследствие омофонии угрожает обеднением языка.

Новые слова добавляются в словарь гораздо быстрее, чем старые выходят из употребления, однако дело здесь не в цифрах и не в словарях. Один химик сказал мне, что если бы весь мир был заставлен бутылками так плотно, как только возможно, он мог бы поместить в каждую из них особое вещество и наклеить этикетку. И наука ведет активную работу во всех своих лабораториях, и она будет печатать свои этикетки. Если допустить, что целых девяносто девять процентов этих искусственных названий не относятся к сфере ни литературы, ни повседневного общения, то некоторые из них все же принадлежат к ней, поскольку все, что входит в широкое употребление, должно иметь название, которое часто произносят вслух. Так, baik, sackereen и mahjereen представляют собой поистине новые английские словозвучания; и вполне возможно, если мы поддадимся анархическому коммунизму, что маргарин и сахарин будут превозноситься его распущенными бродягами столь же восторженно, сколь люди до сих пор восхваляли и продолжают восхвалять масло и мед. Слово bike, безусловно, уже заняло бы достойное место в поэзии, если бы его окрестили более изящно, а не сократили до прозвища, обреченного обитать на задворках вместе с кэбом и автобусом. Вся тема новых терминов слишком обширна, чтобы рассматривать ее в скобках, и я надеюсь, что кто-нибудь компетентно разберет ее в одном из ближайших изданий Общества чистой английской речи. Данный вопрос должен оставаться здесь на суд свидетельств слов из таблицы устаревших терминов, которые, на мой взгляд, являются убедительными; мое же главенствующее утверждение сводится к тому, что, сколь бы успешными ни были мы в чеканке новых слов (а хвастаться успехами у нас нет причин) и сколь бы желательно ни было избавиться от некоторых дурных и бесполезных омофонов, мы тем не менее не можем позволить себе расстаться ни с одним старым термином, который можно с удобством сберечь.

У нас лучшая в мире Библия, а в лице Шекспира — величайший поэт; мы вскормлены этими близнецовыми грудями, и наши дети должны были выродиться, если им требуется ослиное молоко. И мы думаем так вовсе не только потому, что старое лучше нового. Если мы с большей гордостью говорим о Трафальгаре, чем о Зебрюгге, то вовсе не потому, что Трафальгар — это куда более благозвучное слово, чем Зебрюгге (хотя это действительно так), и не потому, что мы верим, будто люди нельсоновских времен были лучше наших современников (мы знаем, что это не так), а потому, что дух, живущий идеалами, чтит своих родителей; и именно такое мышление делает благородное действие инстинктивным и легким. Нельсон присутствовал при Зебрюгге, ведя за собой наших моряков, подобно тому как Шекспир пребывает с нами, ведя за собой наших писателей, и никакой человек, пренебрегающий богатым наследием, на которое англичане рождаются правопреемниками, вряд ли когда-нибудь сделает честь себе или своей стране.

5. О том, что южноанглийский диалект служит прямой и главной причиной появления омофонов.

Свидетельство словаря Джонса.

В качестве свидетельства нынешнего состояния нашей господствующей образованной речи на юге Англии я воспользуюсь словарем мистера Дэниела Джонса, 16 авторитет которого, полагаю, не может быть оспорен. Верно, что он отражает столь скверное произношение, что его небрежность легко принять за утрированную, однако здесь нет большего преувеличения, чем то, какое неизбежно демонстрирует любая экономичная система фонетического правописания. Действительно, справедливым и веским возражением против всех подобных упрощений является то, что они неспособны передавать тончайшие различия; однако отсюда вовсе не следует, будто слух мистера Джонса лишен чуткого восприятия или что он является некомпетентным наблюдателем. Если он утверждает — а он именно так и утверждает, — что вторые слоги в словах obloquy и parasite произносятся образованными лондонцами с одинаковым гласным звуком (который он обозначает как ə, то есть как звук er в слове danger), то верно, что они произносятся именно так или по крайней мере столь схоже, что тренированный слух отказывается различать их [óblerquy, párersite].

Оппонент мог бы справедливо возразить на это, что мистер Джонс вполне смог бы различить эти два звука, если бы это входило в его задачи; однако поскольку зафиксировать их в своей несовершенной фонетической записи он не может, он предпочитает их смешивать. 17 Я не упущу из виду этот момент, но здесь скажу лишь следующее: если в повседневной разговорной речи между этими двумя гласными действительно существует различие, то раз мистер Джонс может позволить себе не обращать на него внимания, оно должно быть практически пренебрежимо малым, и другие фонетисты будут относиться к нему с таким же пренебрежением, как это сделало Оксфордское издательство в своем малом словаре.

Его достоверность.

Я полагаю, что тридцать лет назад было бы почти невозможно найти немца, способного говорить по-английски настолько хорошо, чтобы сойти за уроженца Англии: они говорили так, как Дю Морье с удовольствием изображал их в журнале Punch. Однако во время недавней войны нередки были случаи, когда немецкий солдат маскировался под британскую форму и проникал в наши окопы, полагаясь на свое владение нашим языком во избежание подозрений; и всеобщее удивление вызывало то, как много немецких пленных говорили по-английски как прирожденные англичане. Объяснялось это целиком и полностью тем, что их учили южноанглийскому языку по модели и методу мистера Джонса.

Кроме того, тем, кто стал бы отвергать факты, которые я намерен обнародовать, и кто не желает верить, будто в собственной небрежной речи они сами действительно произносят слова почти так же, как их печатает мистер Джонс, 18 следует помнить, что звуки речи ныне механически записываются и воспроизводятся, а записи эти можно сопоставлять; поэтому для любого человека в положении мистера Джонса было бы проявлением некомпетентности искажать факты, равно как безумием было бы пускаться на хлопоты и траты по созданию столь фальшивой книги, какой оказалась бы его работа, будь она неправдивой; не смог бы он и снискать свою репутацию эксперта, если бы совершил подобную глупость.

Далее, в подтверждение достоверности записей, лица, причастные к этому делу, сообщают мне, что уже на протяжении ряда лет ни один англичанин не мог получить в Германии работу преподавателя английского языка, если не произносил английские гласные по стандарту словаря мистера Джонса; при этом признанным приемом при рассмотрении такой кандидатуры было предложение соискателю наговорить текст в аппарат и отправить запись по почте на Континент; после чего его кандидатура одобрялась или отклонялась по данному критерию на основе соответствия записи тому эталону, который я собираюсь проиллюстрировать на примере этого словаря.

Все эти соображения весомо доказывают истинность того, как мистер Джонс представляет наш «стандартный английский», и его книга служит самым достоверным свидетельством из всех, имеющихся в моем распоряжении; однако прежде чем представить его, я хотел бы сделать оговорку, что наш нынешний модный диалект не следует рассматривать как капризного местного создателя всех тех изъянов, которые мистер Джонс способен продемонстрировать публике. Его качества сформировались самым различным образом, и главные его черты не имеют недавнего происхождения. Я убежден, что наш так называемый стандартный английский бурно выдвинулся на передний план во времена Шекспира, что в годы Республики наша речь находилась в столь же опасном положении, как и сегодня, а во времена Реставрации пережила осознанное самовосстановление под воздействием импульса, очень похожего на тот, что движет мною в данный момент; ибо я смотрю на себя не столько как на выразителя личного убеждения, сколько как на толкователя общего чувства, которое, как я знаю, разделяют практически все говорящие на нашем языке — американцы, австралийцы, канадцы, ирландцы, новозеландцы и шотландцы, которых я перечисляю в алфавитном порядке, дабы меня не заподозрили в проявлении предвзятости или пристрастия в какой-либо стороне. Но это выходит за рамки текущей задачи, которая заключается лишь в том, чтобы продемонстрировать тенденцию этой так называемой деградации порождать омофоны.

Искажение слов.

Поскольку никто не станет отрицать, что омофоны порождаются искажением слов, я начну с подборки слов из словаря мистера Джонса, показывающей, что именно наш южноанглийский язык проделывает с языком. В первой колонке я приведу слово в его литературном написании, во второй — фонетическое представление этого слова по мистеру Джонсу, а в третьей колонке — попытку передать это звучание для тех, кто не умеет читать фонетическую запись, используя такое приблизительное правописание, какое можно встретить в любом романе, где дифференцируется произношение разных говорящих.



Examples from Mr. Jones' Pronouncing
            Dictionary.19


	parsonage.
	pɑ:sn̥iʤ [-sn-]
	pahs'nidge or pahsnidge.



	picture.
	pikʧə
	pictsher.



	scriptural.
	skripʧərəl
	scriptshererl or scriptshrl.



	temperature.
	tempriʧə
	tempritsher.



	interest.
	intrist
	intrist.



	senator.
	senitə and senətor
	senniter and sennertor.



	blossoming.
	blɔsəmiŋ
	blosserming.



	natural.
	næʧrəl
	natshrerl or natshrl.



	orator.
	ɔrətə
	orrerter.



	rapturous.
	ræpʧərəs
	raptsherers or raptshrers.



	parasite.
	pærəsait
	parrersite.



	obloquy.
	ɔbləkwi
	oblerquy.



	syllogise.
	siləʤaiz
	sillergize.



	equivocal.
	ikwivəkəl
	ikwívverk'l.



	immaterial.
	imətiəriəl
	immertierierl.



	miniature.
	miniʧə
	minnitsher.



	extraordinary.
	ikstrɔ:dnri
	ikstrordnry.



	salute.
	səlu:t [-lju:-]
	serloot and serlute.



	solution.
	səlu:ʃən [-lju:-]
	serloosh'n and serlūsh'n.



	subordinate (adj.).
	səbɔ:dn̥it
	serbord'nit.



	sublime.
	səblaim
	serblime.





Срывая эти цветы красноречия, я не закрывал глаза на их великие живописные достоинства, однако их нельзя воспринимать как шутки, по крайней мере, не следует думать, будто они вызывают улыбки на лицах господ Джонса, Михаэлиса и Рипманна: это смертоносные плоды честного изучения и метода, а также серьезное свидетельство, призванное убедить каждого в том, что подобный стандарт английского произношения способен порождать омофоны; и тем не менее, исследуя словарь, я не обнаружил в нем большого числа новых омофонов. 20 В качестве примеров омофонов, обусловленных нашей «стандартной» речью, можно было бы взять в первую очередь 20 слов на wh- (приведенных на странице 14), которые утратили придыхание, а вместе с ними — 9 слов на wr-; во-вторых, 36 слов из таблицы IV и примечания к ней, которые утратили раскатистый R; а затем 41 слово из таблицы VI на странице 15; и это дало бы нам отправную точку примерно со 100 слов, смешение которых обусловлено нашим южноанглийским произношением, поскольку дифференциация всех этих слов до сих пор сохраняется в других диалектах. Различение этих 100 слов, разумеется, освободило бы их двойников, так что общее число приобретений следует удвоить.

Пример одного класса.

Но количество не столь важно, как качество и частотность вовлеченных слов, поэтому я подробно рассмотрю один класс, а именно слова, в которых происходит смешение aw и or. Вот дюжина таких слов:



core = caw.

door = daw*.

floor = flaw*.

hoar* = haw.

lore* = law.

more = maw*.

oar, ore = awe*.

pore = paw.

roar = raw.

soar, sore = saw, saw.

tore = taw.

yore* = yaw.





Из этих 12 слов 6 обнаруживают стадии или симптомы устаревания. Я считаю крайне маловероятным, чтобы слово yore каким-либо образом пострадало от yaw; а слово flaw, которое ныне более или менее загнано в угол одним из своих многочисленных значений, вероятно, пострадало скорее от собственных неоднозначностей, чем от floor; однако другие примеры представляются вероятными: shaw и lore, а также, полагаю, maw являются подлинно устаревшими, тогда как hoar и daw слышны лишь в составе сочетаний. Awe слышится исключительно в awful и утратило там свое значение. Я предположил бы, что эта случайность усилила его суровость в литературе, где оно порой заявляет о своей обособленности полным написанием [aweful], тогда как в речи признаются два произношения — awful и awf'l.

Теперь как эти слова выглядят в словаре Джонса? Если между звуками aw и ore должно быть хоть какое-то различие, то либо звук R должен быть раскатистым, как он до сих пор произносится на севере, либо должен быть обозначен какой-то его рудимент, и таким обозначением стало бы удлинение звука o (= aw) за счет рудиментарного озвучивания утраченного раскатистого звука, подобно тому как это указано в слове o'er, что можно было бы приблизительно показать на письме написанием вроде shawer для shore [таким образом, shaw звучало бы как ʃɔ:, а shore — как ʃɔ:ə]; подобное различие до сих пор делается носителями нашего более аккуратного южноанглийского города и признается Джонсом в качестве существующего варианта.

Поскольку циркумфлекс надлежащим образом обозначает повышение и понижение высоты голоса на гласном звуке, которое почти превращает односложное слово в двусложное (например, в стихах Мильтона слово power может занимать в строке одно или два места), я буду использовать его здесь для обозначения этого более полного и дифференцированного произношения ore.

Теперь для всех этих слов, а также для окончаний таких слов, как ad[ore], impl[ore], ign[ore], Джонс приводит дифтонгический звук aw в качестве нормального южноанглийского произношения, а более долгий звук [ore] допускает лишь в качестве варианта, помещая этот вариант на второе место.

Следовательно, все эти слова с [ore] подталкиваются к тому, чтобы сбросить последний остаток своей дифференциации, которую они, как признается, еще не до конца утратили. 21


6. О том, что вред этот распространяется фонетистами.

Использование фонетики в образовании.

Фонетисты делают полезную работу, удовлетворяя потребность образования. С помощью фонетической системы любой разговорный язык теперь можно выучить быстро и легко, точно так же, как с помощью сольмизационной системы обучение музыке стало легким и простым. Если бы священнику, не имеющему практических знаний в музыке, предложили пост младшего каноника в соборе, ему было бы очень трудно сносно подготовить себя к нему, тогда как любой деревенский школьник может освоить всю музыку, необходимую для такой должности, причем основательно, надежно и прочно, всего за несколько уроков, поистине за несколько часов, по методу сольмизации. Принцип здесь одинаков и в музыке, и в речи: иметь четкий символ для каждого отдельного звука; в музыке это название, идея которого быстро становится неразделимой от ноты шкалы, которую оно обозначает; в фонетике это написанная буква, которая отличается от единиц нашего литературного алфавита лишь тем, что имеет только одно значение и истолкование и действительно является тем, чем все буквы изначально задумывались быть. Когда вы видите ее, вы знаете, что она означает.

Неизбежность ее всеобщего принятия.

Этот принцип представляет собой не что иной, как здравый смысл, и практика подтверждает его обоснованность. Я убежден, что как только конкуренция обнажит те преимущества, которые он обеспечивает — не только в экономии времени, но и в спасении английских детей от пагубного тумана, сквозь который их нежным умам ныне приходится прорываться на самом пороге жизни, — тогда все разговорные языки будут преподаваться по этому методу. 22 То, что сейчас главным образом препятствует его немедленному внедрению, — это не столько реальная сложность обеспечения хорошей простой системы, сколько ложный страх перед тем, что вся наша литература может облачиться в фонетическое одеяние; и это воображение достаточно пугающе, чтобы служить пугалом для здравомыслящих людей, хотя, насколько можно судить, опасность такого исхода не больше, чем опасность появления всей музыки в сольмизационной нотации.

Рыночный спрос.

Здесь открывается многообещающее поле для начинаний. Создание нового шрифта — это не только сложный и дорогой процесс, но и разработка хорошей системы и ее общественное признание после создания требуют много времени; так что любая промышленная компания, которая первой появится на рынке с полным аппаратом и достаточной репутацией, захватит все преимущества и окажется в положении, позволяющем диктовать условия и получить огромную денежную прибыль.

Нет сомнений в том, что в настоящее время это поле прочно удерживается англо-прусским обществом, которое представляет мистер Джонс. 23

В предыдущем разделе словарь мистера Джонса принимался в качестве авторитета для фактического состояния южноанглийского произношения. Теперь его следует рассмотреть в другом аспекте, а именно как авторитетное фонетическое толкование нашей речи; мое же утверждение сводится к тому, что это толкование ошибочно и пагубно.

Эти два вопроса трудно держать полностью разделенными. Первый, рассмотренный в разделе 5, состоял в том, что южноанглийский язык активно порождает омофоны. В настоящем же разделе 6 утверждается, что этот вред поощряется и распространяется фонетистами, а книги мистера Джонса берутся в качестве примера их метода.

Изъян метода мистера Джонса.

Причина, по которой работа этих фонетистов столь пагубна, заключается в том, что они выбрали слишком низкий стандарт произношения.

Защита, которую они могли бы представить, выглядела бы примерно следующим образом.

Они могли бы с некоторой уверенностью и не без видимости разумности утверждать, что фактическая «вернакулярная» речь народа представляет собой живой язык любой страны; они заявляли бы, что разговорный язык постоянно меняется и всегда будет меняться; что его реальное состояние служит единственной научной и, по сути, единственной возможной основой для любой системы обучения; и что лучше опережать изменения, чем отставать от них, поскольку изменения происходят неизбежно по законам, противостоять которым у образования нет никакой власти, — более того, столь неизбежно, что наука способна в некоторой мере предвидеть будущее.

Это, полагаю, справедливо отражало бы позицию мистера Джонса. Действительно, он прямо заявляет, что его труд является лишь фиксацией существующих фактов, и даже говорит, будто выбрал южноанглийский язык потому, что тот наиболее привычен и доступен для наблюдения, а следовательно, способен предоставить ему достаточный массив явлений; и он мог бы сказать, что то, что я называю «низким» в его стандарте, есть лишь фиксация стадии развития, которая мне почему-то не нравится или которую я недостаточно наблюдал. И тем не сама эта аргументация полна логических ошибок; и даже та позиция, которую он занимает, кажется мне несостоятельной. Вполне допустимо фиксировать диалект, и никто не станет отказывать ему в признании его наблюдательности и усердия, однако сводить диалект к теоретическим законам, а затем навязывать эти законы тем, кто на нем говорит, — это, поистине, чудовищный шаг. И в данном конкретном случае дело осложняется тем, что южноанглийский язык не является в подлинном смысле слова естественным диалектом; сам мистер Джонс обозначает его как P.S.P. — Public School Pronunciation (произношение в публичных школах), а это, как мы знаем, в очень большой степени социальная условность, зависящая от моды и образования; и поскольку он является продуктом моды и образования, он не связан теми теоретическими законами, которые мистер Джонс приписывает ему, в то время как по той же самой причине он, к несчастью, оказывается восприимчив к воздействию этих законов, если преподавать их с позиции авторитета. Эти фонетисты злоупотребляют ложным положением, которое они необоснованно создали. Этот южноанглийский язык, это P.S.P., является «модной» речью — модной в двух смыслах; и мистер Джонс намерен формировать ее.

Суждение по практическим результатам.

Но я хочу поставить вопрос практическим образом и вместо того, чтобы спорить, спросить:ковыковы каковы результаты изучения английского языка по системе мистера Джонса? Каково было бы состояние человека, обучавшегося таким образом?

Его три стиля.

Я буду исходить из того, что ученик усвоил свое произношение по словарю, природа которого теперь известна моим читателям; однако им следует также знать, что мистер Джонс различает и преподает три различных стиля, которые он называет стилями A, B и C: «A — произношение, подходящее для декламации или чтения публично; B — произношение, используемое в тщательной беседе или при чтении вслух в кругу семьи; и C — произношение, используемое в быстрой беседе».

В полемике против мистера Джонса его противнику приходится сражаться с трехглавым драконом, и героическим методом было бы срубить все три головы одним ударом. Для достижения этой цели, как мне кажется, достаточно заметить, что система, вынужденная обучать диалект (заметьте: диалект, а не язык) в трех формах там, где достаточно одной, ipso facto осуждена. Это возражение я обоснованно продемонстрирую чуть позже; пока же я удовлетворен тем, что сосредоточил внимание на одной голове, ибо утверждаю, что на практике те, кто возьмет на себя труд выучить три формы одной речи, должны составлять пренебрежимо малое число; практичные ученики обычно будут довольствоваться овладением одной формой, и ею, без сомнения, станет настоятельно рекомендуемый стиль B и соответствующий ему словарь; стили A и C они исключат как избыточные труды; да они и не потребовались бы вовсе, будь стиль B удовлетворительным.

При осознанных повторениях.

Итак, мы задаемся вопросом: каково состояние человека, усвоившего словарный стандарт?

1) В обычной беседе, если мы говорим столь невнятно, что нас не понимают, мы повторяем фразу с более тщательной артикуляцией. Как бывало говаривал Свит, единственной гарантией против вырождения языка из-за небрежной артикуляции в абсолютную невнятицу является личное неудобство необходимости повторять свои слова, когда вас расслышали нечетко. Вопросительное слово What! выпрыгивает из словаря с криком на выручку всем своим собратьям. И испытав этот боевой клич «what? what?» чаще, чем вам хотелось бы, вы повысите стандарт своего произношения (точно так же, как вы повысили бы голос для глухого слушателя) просто для того, чтобы избавить себя от хлопот, даже если вы оставались бы нечувствительны к стыду перед таким оскорблением.

При утверждении.

И эта более тщательная артикуляция наблюдается также во всяком утверждении. Говорящий, который желает привлечь внимание к какому-то конкретному высказыванию или суждению, произнесет слова, с помощью которых он намерен донести его, медленнее и с более тщательной артикуляцией, чем остальную часть своего высказывания.

При обоих этих распространенных условиях человек, усвоивший лишь вернакуляр фонетики мистера Джонса, не имеет иного выхода, кроме как произносить со всеми их полномасштабными ужасами такие слова, как seprit, sin'kerpate, din'ersty, ernoin't, mis'ernthrope, sym'perthy, mel'ernkerly, mel'erdy, serspe'ct, erno'y и т. д., 24 которые при невнятном произнесении в беглой беседе могут сойти за норму, но при точной артикуляции оказываются не только вульгарными и нелепыми, но зачастую и неузнаваемыми.

В публичных выступлениях.

2) С другой стороны, публичные ораторы используют произношение, весьма отличное от того, что дается в словаре, и мистер Джонс признает это и готов обучать ему отдельно как «стилю A». Но ошибочно полагать, будто его особенности представляют собой лишь дань моде, педантичное отношение к устаревшим вещам или изящную риторическую красоту, хотя мистер Джонс настаивает на том, что они по большей части искусственны и «обусловлены устоявшимися, хотя, возможно, и несколько произвольными правилами, сформулированными преподавателями ораторского искусства». Основой этого служит потребность быть услышанным и понятым в сочетании с опытом того, что стиль B для этой цели не годится. Главная заслуга преподавателя ораторского искусства, вне сомнения, заключается в обучении управлению голосом (так называемый «священнический ларингит» — признанное заболевание людей, неправильно пользующихся своим голосом); но правильное произношение почти столь же необходимо и важно.

Теперь, если ораторам действительно приходится учиться чему-то отличному от их привычного произношения, мистер Джонс прав, выделяя это в отдельный стиль, и он также оправдан в отношении деградировавших форм своего стиля B, ибо именно от них этим ораторам приходится отучаться; и нельзя найти никаких изъянов в его усердном и восхитительном анализе.

Эти два практических соображения достаточно полно обнажают ситуацию; теперь мы можем противостать трехглавому дракону и показать, как одно дуновение здравого сбережения повергнет все его три головы в прах.

Естественный правильный метод.

Изнаночность, перевернутость с ног на голову и нелепость метода мистера Джонса невероятны. В естественном ходе вещей детей обучали бы тщательной «высокостандартной» артикуляции как части их базового обучения, когда в своем гибком возрасте они осваивают координации, которые столь трудно даются в более поздние годы. Затем, когда они обучились говорить правильно, любое отклонение их от этого полного произношения было бы естественной небрежностью и обладало бы изяществом любого естественного поведения, подчиняясь при этом естественным образом тем законам, которые были корректно сформулированы фонетистами, поскольку оно само по себе и является теми явлениями, из которых выводятся эти законы. Эта небрежность или непринужденность речи будет естественным образом варьироваться во всех степенях в зависимости от случая, и будучи подчинена настроению и расположению духа, она никогда не пойдет по ложному пути. Она тепла и жива экспрессией характера и может совершенно неосознанно переходить от изящества небрежности к изяществу правильности, ибо правильность у нее под рукой, будучи усвоенной, а ее небрежность не подвергалась лечению и наложению повязок; и эта непринужденность неосознанности выступает одной из основ человеческого общения: человек, говорящий бегло, не раздумывает над тем, какие слова ему использовать, он зачастую не помнит точно, какие слова он использовал, и он совсем не знает, как именно он их произносит; его речь льется из него так же, как течет кровь, когда его плоть ранена.

Что предлагает взамен мистер Джонс.

Что же предлагает система мистера Джонса взамен этого естественного изящества? Вместо широкой шкалы неосознанных вариаций он снабжает своих учеников «тремя стилями» — тремя различными фиксированными степенями произношения, 25 которые они должны применять осознанно в зависимости от ситуации. За обедом от вас может потребоваться обратиться к сидящему напротив епископу в вашем лучшем стиле B или даже к архиепископу в вашем A1, в то время как вы беседуете с соседями в своем лучшем стиле C. Природа, несомненно, возьмет свое и обеспечит сбалансированную смесь; тем не менее три стиля явно являются альтернативами и в некоторой степени взаимоисключающими, тогда как естественные разновидности гармонично переплетены и по сути своей едины.

Аргументативные аналогии обычно выбираются потому, что они скорее кажутся убедительными, чем справедливы на самом деле; но здесь у меня есть аналогия, от которой я не могу удержаться. Если бы метод, подобный методу мистера Джонса, применялся при обучении детей письму, мы начали бы с того, что собрали и сопоставили все небрежные и спешные почерки представителей среднего класса и вывели бы из них преобладающие формы букв в этом состоянии деградации. Из этого мы создали бы в рамках нашего «стиля B» алфавит, который, как мы стали бы утверждать, является подлинным естественным продуктом неизбежного закона и освящен «всеобщим употреблением», и этот алфавит мы дали бы нашим детям для копирования и изучения, а более тщательно сформированное письмо отвели бы в разряд «стиля A, преподаваемого учителями чистописания», объясняя, что его «особенности» представляют собой «модификации, возникающие непроизвольно в результате более медленного письма или стремления писать более отчетливо» и т. д. 26

Я полагаю, что в Европе никогда не существовало столь беглого письма, столь прекрасного и разборчивого, как письмо наших лучших современных английских писателей. Но их эстетическое мастерство проистекает из любовного изучения форм, которые были усовершенствованы сознательным художественным мастерством, и из постоянной практики в их гармоничной адаптации.

Наконец, возможно, стоит поднять вопрос о том, как человек такой исключительной компетентности в своей науке, как мистер Джонс, мог занять столь ложную и пагубную позицию.

Причина нынешней дискредитации фонетики.

Непопулярность фонетики отнюдь не незаслуженна: от своих ранних элементов, представлявших собой удобно широкие различия убедительной важности, она дошла до стадии почти бесконечных дифференциаций и тонкостей; а когда для разрешения споров были привлечены технические средства, обнаружилась новая и неожиданная масса запутанных деталей.

Эту тему нельзя рассматривать мимоходом, да я и не способен ее резюмировать; но представляется очевидным, что сложность науки оттолкнула общественные симпатии и подорвала уверенность ученых, тем самым устранив некоторые из полезных сдерживающих факторов, которые здравый смысл в противном случае мог бы навязать ее практическим приверженцам. Эксперты, предоставленные таким образом самим себе в отчаянии перед лицом любого удовлетворительного решения, с большой долей вероятности примут упрощения, наиболее приятные их текущим идеям, и будут измерять полезность таких упрощений случайными удобствами собственной науки, независимо от других соображений.

Практическая трудность.

Главная практическая трудность, с которой они сталкиваются при создании разумно удовлетворительного фонетического письма или шрифта для английского языка, заключается в том, что символы их алфавита не должны значительно превосходить по количеству символы литературного алфавита, тогда как звуки, которые они должны обозначать, превосходят их значительно.

Это несоответствие можно было бы преодолеть с помощью так называемых «диакритических» знаков, но здесь всеобщее предубеждение против ударений в английском языке действует запрещающе, и верно то, что даже если бы типографы не восстали против них, они все равно неприятны и служат сдерживающим фактором для читателей, несоразмерно превосходящим их собственную сложность.

Результат решения мистера Джонса. Истинное состояние редуцированных гласных и т. д.



Мистер Джонс, без сомнения, позволил себе столько свободы, сколько мог себе позволить, но к чему привели его эта скудость и этот выбор символов? Это привело его к утверждению и обучению тому, что безударная гласная в английском языке не сохраняет никаких следов своего истинного качества 27, то есть что вы не можете или, по крайней мере, не делаете безударную гласную редуцированной; вы либо произносите a, e, o, u отчетливо, либо должны заменить ее чужеродным звуком, обычно «er», или в некоторых позициях согласных коротким «i». Таким образом, мы получаем parersite, oblerquy, ikse'pt, ikspre'ss, iqua'ter, peri'sherner, perli'ce, spe'sherlize, pin'erkl, Mes'esperta'mier и т. д., и один из его примеров, который он выдвигает с уверенностью полной удовлетворенности, — это название Margate, которое, как он утверждает, произносится как Margit 28, то есть с кратким i. Эта гласная, несомненно, кратка, и ее краткость подчеркивается тем фактом, что она закрыта звуком t: но это не краткий i, это крайне ускоренная и потому замаскированная форма исходного и правильного дифтонга ei (который мы слышим в словах bait и gate); и правильный способ написать его фонетически заключался бы в использовании ei с неким диакритическим знаком, показывающим, что он затушеван. В английском языке нет ни одной долгой гласной или дифтонга, которые нельзя было бы в определенных позициях произнести кратко; и если говорить об ускоренном произнесении между ударениями, легко видеть, что ничто, кроме препятствия из согласных, не может помешать сокращению любого слога; ибо долгота и краткость относительны, и когда вы говорите очень медленно, «краткие» звуки фактически занимают столько же времени, сколько «долгие» звуки, когда вы говорите быстро. Следовательно, вам нужно лишь предположить скорость речи, несколько выходящую за рамки привычной шкалы; и именно это и происходит. Во втором слоге слова Margate дифтонг ускоряется и затушевывается, но след его качества остается и проявится тем отчетливее, чем медленнее вы произносите слово. И точно так же в случае безударных кратких гласных, которые прибегут между ударениями в разговорной речи, они маскируются и теряют свое качество, но у хороших ораторов след первоначального звука остается (как в parasite и obloquy), тогда как мистер Джонс под предлогом невнятности вводит символ чужеродного, несвязанного звука — звука, который является явно неверным вместо того, чтобы быть невнятно верным 29; и этот изъян порочит все его книги. Экономия символов привела его к извращению произношения.

7.\nО претензиях южноанглийского диалекта на роль представителя всей британской речи.

В этом отношении я, конечно, не могу написать ничего стоящего прочтения. Обладают ли кто-либо столь обширными познаниями обо всех основных разновидностях ныне звучащего английского языка, об их историческом развитии и главных особенностях, чтобы убедительно резюмировать ситуацию, я не знаю. Я могу лишь сопоставить несколько наиболее очевидных явлений в той связи, в какой они затрагивают мое собственное суждение.

И прежде всего я отмечу ту скромную долю, на которую южноанглийский диалект может претендовать на карте Британской империи. Совершенно очевидно, что при столь узком ареале распространения он должен доказать наличие у него весьма значительных относительных преимуществ, прежде чем он сможет рассчитывать хотя бы на то, что его выслушают; подобные же притязания должны основываться на его превосходстве в каком-либо практическом или идеальном качестве: помимо этого, он мог бы заявить, что является законным наследником нашей великой литературы, удерживает цитадель и располагает обширным аппаратом для своей пропаганды.

Однако, на мой взгляд, он не способен подтвердить ни одно из этих притязаний, кроме последнего, а именно своего центрального положения и широкого аппарата.

Я не берусь предсказывать будущее и даже желать его в какой-то определенной форме; но мне представляется вероятным, что если «установленное произношение» продолжит свое падение по наклонной плоскости, на которое указывает г-н Джонс, то, если только все остальное не ухудшится вместе с ним настолько, чтобы оно могло сохранить относительную плавучесть в общем хаосе, оно неминуемо утратит уважение, будет отвергнуто и уступит место одному или нескольким другим диалектам, которые благодаря лучшему сохранению различий в произношении станут не только более удобными средствами общения, но и более правдивыми и понятными толкователями нашей великой литературы; и я считаю, что это прекрасно иллюстрируется состоянием наших южноанглийских омофонов; а то, чтобы нечто более совершенное заняло первое место, я считаю наиболее желательным из всех возможных исходов. Но, быть может, наше «установленное произношение» еще не зашло так далеко по пути распада, чтобы оказаться неспособным к реформе, и тот аппарат, который мы используем для проникновения, может с тем же успехом применяться для организации реформы и ее проведения в жизнь. В нашей разговорной речи — будь то «установленное произношение» или принятый стандарт — неизбежному закону в равной мере свойственна и дань моде, и если мода на лучшее, то есть на более отчетливое и консервативное произношение восторжествует, то ценой небольшой временной сопричастности мы могли бы за одно поколение, или по меньшей мере за два, вернуть положение дел к тому виду, в каком оно было во времена Шекспира. Правда, люди являются рабами привычности того, что для них обычно, и не способны вообразить, что реальное живое состояние вещей в их собственную эпоху преходяще: даже студенты и ученые не видят, что в елизаветинской литературе мы имеем непреходящую грандиозную картину, которая сквозь все этапы перемен будет неизменно заявлять о себе вновь, в то время как любые специфические черты нашей собственной эпохи, кажущиеся нам столь незыблемыми, представляют собой лишь движение, которое, несомненно, может определять движение следующее, но не оставит после себя никакого иного следа — по крайней мере, не большего, чем оставили нам особенности эпохи королевы Анны.

Мне доводилось слышать, будто немецкие эксперты полагают, что в конце концов возобладает кокническая форма английского языка. Это удивительное мнение может иметь под собой научные основания, но мне кажется, что речь кокни окажется слишком повсеместно непонятной; а в случае своего активного развития она настолько оторвется от других и более старых форм английского языка, что утратит способность к конкуренции.

Я желаю и надеюсь, что тема этого раздела побудит какого-нибудь специалиста заняться ею основательно. Решительные настроения в Америке, Австралии и Новой Зеландии, не говоря уже о гордых диалектах наших собственных островов, подтверждают здравый взгляд на этот вопрос, который я здесь выразил.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Когда я согласился написать эту вступительную статью, я знал, что моим первым долгом будет подать пример того подхода, который Общество намеревалось занять и надеется поддерживать.

Это Общество возникло благодаря растущему у широкой публики интересу к лингвистическим вопросам и плачевному отсутствию каких-либо организованных средств для концентрации мнений. Оно откликается на этот интерес и восполняет эту потребность. Нет сомнений в том, что общественное мнение в этих вопросах совершенно сбилось с пути, а его несостоятельность выдается и подпитывается дилетантскими обсуждениями и беглыми замечаниями, которые постоянно появляются и вновь возникают в газетя. Мы убеждены, что если бы факты и принципы были четко изложены и обстоятельно проработаны экспертами, то стало бы возможным не только задействовать этот импульс и удовлетворить здоровый аппетит, но даже привлечь и организовать единое мнение здравомыслящих людей, которое могло бы оказывать влияние на практику наших лучших писателей и ораторов и определять ее.

Общество категорически отвергает претензии на какого-либо рода академическую власть или ортодоксальность; оно полагается исключительно на изложение фактов и свободное выражение просвещенного мнения, чтобы заручиться вердиктом здравого смысла; и в подтверждение этого метода можно перечислить различные специальные вопросы, которые возникли в результате его применения в данном конкретном обсуждении, касающемся английских омофонов.


Главными пунктами, разумеется, являются следующие:

(1) Фактическое состояние английского языка в отношении омофонов. [Это пример констатации факта.]

(2) Серьезный характер создаваемых ими неудобств.

(3) Свидетельства того, что мы бессознательно увеличиваем их количество.

(4) Происходящее вследствие этого обеднение языка.

Из этих соображений неизбежно возникает вопрос:

(5) Не является ли нашим долгом предпринять шаги для предотвращения сохранения и роста этого зла? [В качестве примера приведем слово mourn (скорбеть). Если мы упорно продолжаем неверно произносить это слово как morn (утро) и не делаем различий между mourning (траур) и morning (утро), то это слово погибнет. Мы не можем позволить себе потерять его: это прекрасный пример наших лучших слов, в чем можно убедиться, заглянув в конкордансы к Шекспиру и Библии; и то, что справедливо для этого слова, справедливо для сотен других.]

(6) Указывается, что наш изысканный южноанглийский диалект, наше нормативное школьное произношение является одним из главных источников этого ущерба.

(7) Обращается внимание на низкий стандарт произношения, принятый нашими профессиональными фонетистами, и на ложность их ортодоксального учения.

(8) Разоблачается ущерб, которому подвергается язык в результате их деятельности.

(9) Ставится под сомнение, в какой мере возможно перенять живые диалектные формы для спасения слов, которые в противном случае погибли бы.

(10) Пропагандируется уважение к традициям пренебрегаемых диалектов.

(11) Относительно того, на каких дифференциациях слов следует настаивать [например, группа слов lore (предание) = law (закон)].

(12) Необходимость соблюдения гласных различий в неударных слогах [например, каждый теперь произносит звук o в новом слове petrol (бензин) и при этом почти каждый считает невозможным произнести звук o в старом слове symbol (символ); что абсурдно].

(13) Необходимость лучшего преподавания фонетики в наших школах.

(14) Качество новых слов, вводимых в язык, а также различие между простыми научными ярлыками и теми названиями обычных новых предметов, которые приходится постоянно произносить вслух.


(15) Ставятся под сомнение претензии южноанглийского диалекта на всеобщее признание.

(16) Общее соображение о том, что распространение английского языка по всему миру должно ускорить отмирание и утрату наиболее неудобных омофонов.

Эти вопросы требуют экспертного обсуждения, и мы надеемся, что каждый из подобных вопросов получит надлежащее рассмотрение со стороны тех, чьи знания позволяют им справиться с ним; и что когда какой-либо принцип или деталь будут определенно признаны желательными, тогда согласие хороших писателей и ораторов примет их. Это подразумевает широкое признание, поддержку и сотрудничество; и хотя Общество уже далеко продвинулось в обеспечении этого, может все же показаться, что небольшой литературной аристократии будет недостаточно для проведения столь масштабной реформы привычек: однако следует помнить, что они представляют собой тех же самых людей, чьи примеры поддерживают существующие образцы. И далее, когда нам возражают, будто демократическая пресса слишком прочно укоренилась в своих традициях, чтобы сдвинуться под воздействием подобного влияния, упускается из виду, что подавляющее большинство тех, кто пишет для прессы и поддерживает или даже создает стиль, посредством которого она удерживает внимание общественности, являются людьми хорошего образования, чьи умы всецело восприимчивы ко всем интеллектуальным идеям и часто весьма чувствительны к эстетическому совершенству. Все они в некотором роде обученные эксперты, и хотя они трудятся в условиях жесткого давления, они ничуть не менее живы в своем чувстве гордости и самоуважения, чем те, кто располагает большим досугом, и они охотно и с энтузиазмом последуют туда, куда обстоятельства могут препятствовать им вести за собой. Убежденность в том, что они с честью содействуют сохранении лучших традиций нашего языка, также придаст их труду остроту; в то время как специфическая область этой работы обеспечит полезную утилитарную проверку, которая сослужит нам хорошую службу, сдерживая манерность и педантизм, в которые, как можно опасаться, такое общество, как S.P.E., потенциально могло бы впасть. Их сотрудничество крайне желательно, и мы верим, что оно достижимо, если не обеспечено с самого начала.

Р.Б.


Footnote 1:
(return)
Homophone — это греческое слово, означающее «звучащий так же», и перед тем как использовать родственное слово в этом двойном значении, я предпочел сделать то, что может показаться излишним пояснением. Например, удобно говорить, что son (сын) и heir (наследник) оба являются омофонами, имея в виду, что каждое из них принадлежит к тому особую классу слов, которые вне контекста обладают двусмысленным значением; и также удобно утверждать, что son (сын), sun (солнце), heir (наследник) и air (воздух) являются омофонами, не поясняя при этом, что имеются в виду их взаимные омофонические отношения, что и так очевидно. Врач, поздравляющий друга с рождением первенца, мог бы сказать: «Теперь, когда у вас есть сын (son) и наследник (heir), позаботьтесь о том, чтобы он получал достаточно солнца (sun) и воздуха (air)».





Footnote 2:
(return)
Подобные слова не имеют технического названия класса; они представляют собой лишь крайние примеры двусмысленности, свойственной большинству слов, которая естественным образом вырастает из расхождения значений. Истинные омофоны — это раздельные слова, которые обладают или приобрели нелогичное случайное тождество.





Footnote 3:
(return)
Вполне вероятно, что во времена Тиндейла эта неловкость не была столь вопиющей: ибо beam (луч) в значении луча света, по-видимому, развил свою связь с глазом уже после его эпохи, несмотря на то, что сам он использовал его в другом значении в качестве поговорки.





Footnote 4:
(return)
В «Этимологическом словаре» Скита содержится список омонимов, то есть слов, которые двусмысленны для глаза из-за схожего написания, подобно тому как омофоны двусмысленны для слуха из-за схожего звучания; и этот список, включающий устаревшие слова, насчитывает 1600 единиц. 1600 — это количество омофонов, которое показал бы наш список, если бы все они являлись лишь парами.





Footnote 5:
(return)
Следующие слова в Списке 1 связаны с переходом wr > w: write (писать), wrach, wrap (заворачивать), wring (выжимать), wrung (отжатый), wreck (крушение), wrest (вырывать), wreak (вымещать), wrick (надрыв).





Footnote 6:
(return)
Другие подобные слова, встречающиеся в других разделах: awe, awl, ought, bawd, fought, gaud, gauze, haw, caw, cause, caught, lawn, paw, saw, sauce, sought, taut, caulk, stalk, alms, balm; — причем их соответствиями являются oar, orle, ort (устар.), board, fort, gored, gores, hoar, core, cores, court, lorn, pore, sore, source, sort, tort, cork, stork, arms, barm.





Footnote 7:
(return)
Другие подобные собственные названия видов и т. д., встречающиеся в каком-либо из остальных разделов списка: ant, bat, bear, bee, beet, beetle, beech, box, breeze, date, dock, daw, duck, deer, elder, erne, fir, flea, flag, fluke, hare, horse, hawk, hop, caper, carrot, couch, cricket, currant, leech, lichen, mace, maize, mint, mole, pear, peach, pink, pie, pine, plum, plane, pulse, rabbit, rye, rush, rape, rail, reed, roe, roc, rue, sage, seal, sloe, sole, spruce, stork, thyme, char, whale, whin, yew. А также cockle.





Footnote 8:
(return)
Омофоны sun = son. Существует греческая эпиграмма на Гомера, в которой, помимо прочих прекрасных достоинств, он назван:



Ελλανων βιοτη δευτερον αελιον





что Маккейл переводит как «второе солнце в жизни Греции» (a second sun on the life of Greece). Но second son в английском языке означает второго ребенка мужского пола у своих родителей. Совершенно очевидно, что греческий оригинал непереводим на английский язык из-за омофона. Эту мысль невозможно выразить.

Донн берет этого быка за рога, притворяясь или полагая, что подлинное чувство может быть достойно выражено через каламбур. Так что в своем страстном «Гимне Богу Отцу», оплакивая собственную греховность, кульминацией он избирает:



But swear by thyself that at my death Thy Sonne

Shall shine as he shines now,





единственная поэтическая сила чего, по-видимому, заключается в скрытой апологии жалкого слабоумия.

Доктор Генри Брэдли в 1913 году сообщил Международному историческому конгрессу, что слово son (сын) перестало быть частью живой народной речи во многих частях Англии. «Я не рискнул бы утверждать, — добавляет он, — что тождество звучания с sun (солнце) является единственной причиной, приведшей к повсеместному выходу из употребления слова son в диалектной речи, но я полагаю, что оно определенно внесло свой вклад в этот результат».





Footnote 9:
(return)
Здесь имеет место совпадение случайностей: арабский знак нуля совпадает с нашей буквой O, название нашей буквы O (= owe — быть должным) совпадельно с настоящим временем глагола ought (долженствовать), который является простонародным наименованием (вместо nought — ноль) арабского нуля, и при этом ее гласный звук не встречается в наименовании ни одного шифра.





Footnote 10:
(return)
Там, где дело обстоит иначе — как в rhétoric, rhetórical, rhetorícian, cómpany, compánion и т. д., — мы обладаем большей свободой в использовании слов. Подобные слова, как отмечает доктор Брэдли, приводя в пример Canada, Canadian, часто представляют собой фонетические варианты, обусловленные заимствованным иностранным синтаксисом, и их произношение подразумевает знакомство с литературой и письменными формами; но очень часто они являются чистым результатом нашего исконного слогоделения, причем не только в смещении ударения (как в первом примере выше), но также в модификации ударного гласного в зависимости от его позиции в слове, причем общая тенденция заключается в образовании долгих гласных в односложных словах и в предпоследних ударениях, но кратких гласных в предпредпоследних ударениях. Отсюда возникают такие различия в звучании между opus и opera, omen и ominous, virus и virulent, miser и miserable, nation и national, patron и patronage, legal и legislate, grave и gravity, globe и globular, grade и gradual, genus и general, female и feminine, fable и fabulous и т. д. В подобном маскировании корневого звука главным следствием, по словам доктора Брэдли, является способность освободить производное слово от интенсивного значения корня; так что, если взять его весьма убедительный пример, прилагательное Christian (христианский), производное от Christ (Христос), благодаря своему укороченному гласному получило возможность нести гораздо более широкий смысл, чем оно могло бы приобрести, если бы было фонетически неотделимо от интенсивного значения имени Христа. Эта свобода производного слова от корня варьируется в неопределенных пределах для разных слов и сильно усложняет мое нынешнее более скромное утверждение о литературной пользе фонетического разнообразия во флексиях и производных.

Приведенные выше примеры являются латинскими словами, и поскольку латинские слова приходили в английский язык по разным каналам, эти конкретные гласные могут иметь различную историю.





Footnote 11:
(return)
Отсюда следует, что при наличии какого-либо экспертного академического контроля могло бы оказаться возможным спасти некоторые из наших гибнущих омофонов путем искусственной специализации. Такие слова необходимы, и если бы омофон был таким образом специализирован в какой-то сфере жизни или мысли, то небольшое разницу в произношении легко было бы принять. Как она, так и ее определенное значение соответствовали бы своей истории.





Footnote 12:
(return)
A Modern English Grammar on Historical Principles, Otto Jespersen, Heidelberg, 1909. Streitberg's Germanische Bibliothek, vol. i, p. 441.





Footnote 13:
(return)
В качестве примера этого. В древнегреческом языке «мы» и «вы» звучали как ημεις и υμεις; и эти слова стали абсолютно омофоничными, так что одно из них было обречено исчезнуть. Первое лицо естественным образом удержало свою частную собственность и изобрело особые формы для посторонних. Теперь первым шагом к этому наиболее абсурдному из всех омофонизмов — тождественному звучанию meum (мой) и tuum (твой) — послужило, без сомнения, изменение истинного полного u в ii. Конечную практичность такого результата можно было бы приветствовать саму по себе; однако немыслимо, чтобы новогреческий язык когда-либо компенсировал себе неизбежное отчуждение от своего древнего величия.





Footnote 14:
(return)
Слова aural (слуховой) и oral (голосовой, устный) различаются в произношении жителей Северного Мидленда и в Шотландии, а разница между их первыми слогами показана в Оксфордском словаре. В южноанглийском произношении от какого-либо различия не остается и следа.





Footnote 15:
(return)
Некоторые из слов в этой таблице присутствуют и в предыдущем списке. Этот список представляет собой попытку зафиксировать слова, выходящие из употребления или редко слышимые в наши дни в беседе среднеобразованных людей, говорящих на южноанглийском диалекте или так называемом P.S.P. (см. стр. 38); некоторым из них это слово может быть незнакомо, а если оно им знакомо, они избегают его использовать, поскольку оно кажется им странным или манерным. Трудно доказать, что какое-то конкретное слово находится в подобном состоянии, и данный список предлагается в качестве предварительного. Он составлен на основе словаря Джонса, которому поэтому позволено определять, является ли слово скорее устаревающим, чем устаревшим: некоторые из них кажутся действительно устаревшими. Одни покажутся убедительными примерами устаревания, другие — нет; но следует помнить, что тот факт, что слово все еще часто слышится в каком-либо районе или профессиональной среде (хотя это может казаться свидетельством того, что оно находится в «общем употреблении»), вовсе не является доказательством того, что оно не умирает; скорее, это свидетельство того, что оно недавно было более живым, что равносильно устареванию.





Footnote 16:
(return)
A Phonetic Dictionary of the English Language, Hermann Michaelis, Headmaster of the Mittelschule in Berlin, and Daniel Jones, M.A., Lecturer on Phonetics at University College, London, 1913. Существует второе издание этой книги, в котором слова расположены в привычном алфавитном порядке их литературного написания.





Footnote 17:
(return)
Вряд ли я забуду это или стану преуменьшать, поскольку это мое собственное обвинение против системы г-на Джонса, и поскольку его практика решительно подкрепляет мои аргументы, я рассмотрю ее и разоблачу (см. стр. 43); но выдвигаемое здесь возражение на самом деле не подрывает мою аргументацию, о чем можно судить по тому факту, что Оксфордский университетский издательский дом принял или одобрил стандарт г-на Джонса в своем небольшом популярном издании большого словаря.





Footnote 18:
(return)
Это очень распространенное состояние. Привычное произношение настолько тесно связано в сознании со знакомым зрительным образом литературного печатного написания, что говорящему трудно поверить, будто он не произносит записанные звуки; но он не способен объективно судить о собственной речи. Например, почти все англичане убеждены, что гласный, который мы пишем как u в but, ugly, unknown и т. д., на самом деле является u, подобно u в full, а не замаскированным a; и поскольку написанное s иногда озвучивается, они не могут различить s и z, а также с большим трудом отделяют среди окончаний множественного числа те, которые произносятся со звуком s, от тех, которые произносятся со звуком z. Я был потрясен, когда впервые обнаружил собственные заблуждения в подобных вопросах, и я до сих пор говорю на том дурном южноанглийском диалекте, которому научился в детстве и в школе. Я едва ли могу простить своих учителей и не хотел бы сам подвергнуться подобному осуждению.





Footnote 19:
(return)
Словарь допускает смягченные варианты некоторых из этих слов.





Footnote 20:
(return)
Несомненно, можно было бы составить изрядный список; самым забавным пунктом было бы Ophelia = aphelia, затем illusion = elusion, paten = pattern, seaman = seamen, phial = file, custody = custardy и, конечно же, verdure = verger и fissure = fisher. Он также допустил бы partition = petition, proscribe = prescribe и upbraid = abrade! Я беру эти примеры из первого издания.





Footnote 21:
(return)
Два издания словаря Джонса не вполне совпадают, например, в первом издании слова boar и bore находятся под рубрикой baw, и никакое другое произношение не упоминается. Но во втором издании b[ore] и b[oar] допускаются в качестве вариантов. В первом издании four, fore и for помещены под рубрикой faw [fə:], и я обнаружил, что pour, pore и poor находятся под рубрикой paw, хотя в каждом случае имеются варианты, а на стр. 404 он фиксирует, что shore и sure могут произноситься одинаково. Далее, в первом издании yerr [jə:] является одновременно нормальным для year и диалектным для ear (!), тогда как во втором издании для year приводится только y[ear] [ji:], а yerr вовсе не упоминается. Поскольку я уверен, что подобного рода материал должен быть почти еще более утомительным и раздражающим при чтении, чем при написании, я прекращаю вдаваться в дальнейшие детали, но не могу удержаться от возможности отметить, что в своем английском произношении латыни наши преподаватели классических языков и профессора безрассудно внедрили эту пагубную омофонию au и or в латынь, хотя правильное произношение «дифтонга» au в латыни похоже вовсе не на наше awe, а на ou в слове out. Таким образом, у них corda и cauda звучат схоже, и сакральное Sursum corda означает «Задери хвост» ровно в той же мере, в какой означает «Вознесите сердца».





Footnote 22:
(return)
Это вовсе не преувеличение. Пусть сердобольный учитель задумается о том, что представляет собой разум ребенка — хрупкий бутон интеллекта, раскрывающийся навстречу миру, стремящийся приспособить свое пробуждающееся удивление к реалиям жизни, абсолютно простой, правдивый и восприимчивый, протягивающий свои нежные способности подобно чувствительным усикам новорожденного насекомого, которые нащупывают неизведанное с безупречным инстинктом вечного разума, — стоит лишь вообразить это состояние, чтобы осознать: даже самая изощренная злонамеренность едва ли смогла бы изобрести нечто столь озадачивающее, стесняющее и обескураживающее, как непостижимые и неразумные абсурды английского литературного правописания. То, что ребенок так или иначе в целом справляется с этим, служит лишь доказательством чинимого над ним зла; и я бы сказал: лучше оставить его в покое, чтобы он сам нашел свой путь, лучше вообще ничему его не учить, чем терзать непостижимой, не поддающейся защите путаницей подобной бессмыслицы.





Footnote 23:
(return)
Угроза того, что деградированное произношение г-на Джонса будет вот так навязано нам в Англии и станет преподаваться во всех наших школах, вполне реальна. И в самом деле, при нынешнем положении дел остается мало надежды избежать этого, если демократия однажды пробудится к коммерческим и духовным преимуществам фонетического обучения языку: а это представляется лишь вопросом времени; требование может возникнуть в любой момент, и полностью готовый аппарат, который был искусно подготовлен для удовлетворения этого спроса, предложит практические удобства, перевешивающие любые другие соображения.

Даже если предположить, что власти в Департаменте образования достаточно отчетливо осознают сложившуюся ситуацию, вынести которую на первый план и призвана эта часть моего эссе, то даже тогда, будь они единогласны, они не смогли бы претворить свои убеждения в жизнь, поскольку —

Им запрещено рекомендовать или отдавать предпочтение какой-либо конкретной книге. Они не имеют права предписывать или запрещать использование какой бы то ни было книги, сколь бы хорошей или дурной они ее ни знали, и они, вероятно, стремятся избежать подозрения в покровительстве авторам книг, получивших преимущество общенационального распространения.

Как бы то ни было, представляет собой плачевную ситуацию то, что нашему высокооплачиваемому Департаменту образования, состоящему из наиболее подготовленной интеллектуальной элиты страны, не разрешается эффективно осуществлять свои дискреционные полномочия. Народ, несомненно, не может прийти к согласию относительно принципов, на которых он желает получать образование — будь то политические, официальные или религиозные, — и он с осуждением относится к официальному контролю в подобных вопросах. Поскольку каждый возражает против какого-то принципа, они сходятся в требовании, чтобы у центральной власти вообще не было никаких принципов; однако это отсутствие принципов не должно распространяться на парализацию действий в вопросах, требующих экспертных знаний и суждений, таких как этот вопрос о фонетическом обучении — и это показывает, что публика, скупясь на полномочия для собственных должностных лиц, может лишь угодить под еще более худшую тиранию, которую она будет терпеть просто потому, что у той нет никаких полномочий.





Footnote 24:
(return)
Написание er, всегда безударное, для ə.





Footnote 25:
(return)
Конечно, г-н Джонс знает, что эти показатели не являются и не могут быть фиксированными. Должно быть, он часто оплакивает втайне издержки своих «стилей».





Footnote 26:
(return)
Phonetic Transcriptions of English, D. Jones, 1907, Introd., p. v: «Особенности Стиля A по сравнению со Стилем B выражены особенно ярко. Эти различия отчасти естественны, т. е. представляют собой модификации, возникающие непроизвольно в результате более медленной речи или стремления говорить более отчетливо, а отчасти искусственны, т. е. представляют собой модификации, обусловленные устоявшимися, хотя, возможно, и несколько произвольными правилами, установленными преподавателями ораторского искусства», и т. д., и г-н Джонс абсолютно прав, жалуясь на то, что его ученики выставляют себя дураками, когда пытаются говорить медленнее.





Footnote 27:
(return)
Я не отрицаю, что он допускает некоторые исключения: и эти исключения, сколь бы немногочисленными они ни были, подтверждают принцип, за который я ратую.





Footnote 28:
(return)
Его собственные слова таковы: «Так, поезжающие в Маргейт теперь обычно говорят Ma:geit вместо Ma:git: преподаватели в лондонских начальных школах теперь часто произносят eksept вместо iksept (





Footnote 29:
(return)
В первом издании «Словаря» [1913] ə имеет лишь одно толкование, иллюстрируемое гласным a в слове about. В «Фонетических транскрипциях» [1907] это был звук er в слове over, но в новом «Словаре» [1917] ə имеет три толкования со следующим пояснением: «ə заметно варьируется в зависимости от своего положения в слове и в предложении. В конечных позициях он часто заменяется (sic) на 

Ценность ə, когда г-н Джонс впервые заменил им замаскированный безударный гласный, заключалась в том, что говорящий мог знать, какой именно звук он должен произвести. Это было неверно, но это было определенно. Г-н Джонс теперь стремился бы сделать его менее неверным, сделав его менее определенным. То есть взамен чего-то явно неверного нам предлагают нечто, имеющее призрачный шанс оказаться близким к правильному; но поскольку этот знак полностью вытеснил и подменил исходный гласный, я не понимаю, каким образом существует способ истолковать его правильно. Звук er в слове over является определенным звуком, и печатать его там, где он был не к месту, было определенной ошибкой — наделение его тремя толкованиями заставляет его охватывать больше значений: однако его узурпации по-прежнему не поддаются оправданию.





Footnote 30:
(return)
Ни Британская академия, ни Академический комитет Королевского общества литературы не проявили никакой склонности признать свои обязанности и ответственность в этой сфере.
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